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Fortællingen om Rolv Krake og hans 
kjæmper. 


1. Kong Frode dræper sin bror kong Halvdan 
og blir siden dræpt av dennes sønner. 


Det var engang to konger som var brødre, Den 
ene het Halvdan og den anden Frode. De styrte 
hver sit rike. Halvdan var blid og godlynt, men 
kong Frode var den største slaaskjæmpe. Kong Halv- 
dan hadde en datter som het Signy og var gift med 
Sævil jarl, og to sønner som endda ikke var voksne. 
Den ene het Roar, den anden Helge. De blev op- 
fostret av en mand ved navn Regin, og han elsket 
gutterne meget. Like ved kongsgaarden var det en 
ø; der bodde en fattig bonde som het Vivil og var 
en gammel ven av kong Halvdan; han hadde to 
hunder; den ene het Hop, den anden Ho. 

Halvdan var konge i Danmark; men Frode hadde 
ikke saa stort et rike, Derfor blev han misundelig paa 
sin bror og samlet i hemmelighet en stor hær og 
kom om natten til Danmark. Der tok han til at 
herje og brænde. Men kong Halvdan hadde faa folk 
til at verge sig med, saa han blev fanget og dræpt, 

1 — Bugge: Heltesagn. II. 
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og alle hans mænd maatte sverge troskapsed til kong 
Frode. Men Regin fik skjult sine fostersønner Roar 
og Helge og førte dem i hemmelighet ut til øen 
hvor Vivil bonde bodde, og bad ham gjemme gut- 
terne. Selv kunde Regin ikke gjøre det; for han 
hadde store eiendomme i Danmark og kone og barn 
og var nødt til at gaa kong Frode til haande og bli 
hans mand. 

Kong Frode la nu under sig hele Danmark 
med skatter og skylder; men de fleste gik nødig 
under ham; for han var litet vennesæl. Men han 
var ikke rolig, før han hadde fundet gutterne Roar 
og Helge. Derfor sendte han folk rundt i landet for 
at lete efter dem, og lovte store gaver til dem som 
kunde melde noget om dem, men truet med pinsler, 
om det blev opdaget at nogen skjulte dem. Men 
ingen kunde fortælle noget om gutterne. Derefter 
sendte kongen bud efter alle spaakoner og sandsigere 
i landet og lot dem undersøke hele landet baade ved 
stranden og oppe i landet, øer og utskjær; men de 
fandt dem heller ikke. Til slut lot kongen hente troll- 
mænd, som ved troldom fik vite alt hvad de vilde. 
De fortalte kongen at gutterne ikke blev opfødt dér 
paa landet, men dog var de ikke langt fra kongs- 
gaarden, Kongen svarte at han syntes det var litet 
rimelig at de skulde være der i nærheten, for der var 
bare en liten ø hvor det ikke bodde andre end en 
fattig bonde. «La os først lete dér,» sa trollmæn- 
dene, «for det ligger stor taake og dølgsel over denne 
ø, saa vi kan ikke se klart over mandens bolig, og 
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vi tror at han er forvis og kan mer end han gir sig 
ut for at vite,» 

Tidlig en morgen vaaknet Vivil og skjønte at det 
var noget trolskap paa færde paa øen. Han væk- 
ket da Roar og Helge og sa at de skulde staa op 
og holde til ute i smaaskogen hans idag. Gutterne 
løp til skogs, og ikke længe efter kom kong Frodes 
sendemænd til øen. De lette overalt, men ingensteds 
fandt de gutterne. De syntes nok det ikke var godt 
at bli klok paa manden, men allikevel vendte de til- 
bake til kongen med uforrettet sak og fortalte at de 
ikke kunde finde dem. Men kongen sa at de 
hadde letet daarlig, og at de skulde drage tilbake 
med det samme igjen, saa bonden ikke fik tid til at 
omraa sig. Mændene maatte gjøre som kongen bød, 
og skyndte sig tilbake til øen. Men før de kom, 
sa bonden til gutterne at de fik nok ikke sitte 
længe ifred idag. Nu maatte de staa op saa fort de 
kunde og skynde sig til skogs. Ikke før var de væk, 
før kongsmændene kom farende og sa at de vilde ran- 
sake igjen. Bonden aapnet alle sine gjemmer for dem, 
men de fandt ingen og vendte hjem og fortalte det til 
kongen. Da kong Frode hørte det, blev han sint og 
sa at nu vilde han selv fare over til øen. 

Næste morgen sov bonden tungt uvg vaaknet med 
møje; han skjønte at nu gjaldt det fort at finde 
raad, og sa til brødrene: «I skal ha til merke, at 
naar jeg roper paa Hop og Ho, hundene mine, saa 
skal I løpe til jordhuset Eders og gjemme Eder dér; 
for nu er Eders frænde, Frode, selv med og leter, 
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Derefter gik han ned til stranden, og da laa alt kon- 
geskibet dér; men han lot som han ikke saa det. 
Han bare kikket efter kreaturerne sine og saa ikke 
engang bort til kongen og hans mænd. Kongen bød at 
de skulde gripe manden; saa gjorde de og ledte ham 
frem for kongen. Denne sa: «Du er nok svært til 
kar og slu, du; men nu skal du sige mig hvor kongs- 
sønnerne er, for det vet du.» Men manden sa: 
«Kjære herre! hold mig ikke; for ulven vil rive ihjel 
kreaturerne mine.» Saa ropte han høit: «Hop og 
Ho! hjælp kreaturerne mine! for jeg kan ikke gjøre 
det.» «Hvad er det du roper nu?» spurgte kongen. 
«Hundene mine heter saa,» svarte manden. «Nu kan 
I lete saa meget I vil, herre; men ikke venter jeg 
at kongssønnerne findes her,» Saa maatte da kongen 
ogsaa vende hjem igjen med uforrettet sak, skjønt 
han hadde mistanke om at bonden hadde narret ham. 
Da kongen var borte, gik Vivil til gutterne og sagde 
at han ikke kunde ha dem hos sig længer, men at 
han vilde sende dem til deres maag, Sævil jarl. 
Roald var dengang 12 aar gammel, og Helge var 
10 aar; men han var allikevel den største og kjæk- 
keste av brødrene, De drog bort i hemmelighet og 
kaldte sig Ham og Rane, hvor de kom mellem folk. 
Til slut kom de til sin maag Sævil jarl og var der en 
tid, men de gav sig ikke tilkjende for nogen. Folk 
gjorde nar av dem og sa at de var nok vokset op 
mellem gjeter de; for de gik altid med sid hætte 
paa hodet og tok den aldrig av. Da de hadde været 
dér i tre aar, indbød kong Frode engang Sævil jarl 
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til gjestebud; for han tænkte at jarlen kanske hadde 
gutterne hos sig for slegtskapets skyld. Jarlen gjorde 
sig nu rede til færden med sin hustru Signy og mange 
mænd. Gutterne bad ogsaa om at faa være med. 
Men jarlen sa at han ikke vilde ha dem med, og 
drog avsted. Da fik Helge tak i en utæmmet smaa- 
hest og satte sig baklængs op paa den, og red efter 
de andre. Hans bror fik sig en anden fole. De 
hadde ikke redet længe, før den ene folen kom sprin- 
gende ind mellem jarlen og hans følge, og i det samme 
blev hætten skjøvet ned av hodet paa Helge. Det 
saa Signy, og straks kjendte hun sin bror og graat 
saart, Jarlen spurgte hvorfor hun graat. Hun svarte 
at hun maatte nok graate, for nu var det ikke stort 
igjen av hendes æt; «jeg saa mine brødre ride paa 
bare hesteryggen, mens Sævils mænd sitter paa sa- 
lede hester,» Jarlen sagde: «Dette er store tidender, 
men la dem ikke komme op!» Derefter red han til- 
bake til brødrene og sa at de skulde ride tilbake, 
for de passet ikke i bra mænds følge, Derefter red 
han videre, Men gutterne holdt sig bakefter og kom 
til kongsgaarden efter de andre og løp frem og til- 
bake i hallen. Engang saa deres søster dem og sa: 
«Vær ikke i hallen, for det er liten styrke i Dere to.» 
Men de gav ingen agt paa hendes ord. Kong Frode 
sa nu at han vilde lete efter kong Halvdans sønner, 
og sa at han vilde vise dem stor hæder som kunde 
fortælle ham hvor de var. Der var ogsaa kommet 
en spaakone til kongsgaarden; hun het Heid. Frode 
gjorde et gjestebud for hende og bad hende øve sin 
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kunst og se at faa vite hvor gutterne var. Hun 
satte sig paa seidstolen, øvde sin troldom, aapnet 
munden og sa: «Der er to herinde; jeg tror ingen 
av dem, de som ved ilden ytterst sitter.» Kongen 
spurte: «Er det gutterne eller de som hjalp dem?» 
Hun svarte: «De som længe var paa Vivils ø og 
dér het med hundenavn, Hop og Ho.» Men i det 
samme kastet Signy en guldring til hende, Og nu 
vilde hun bryte av og sa at det var løgn altsammen; 
for spaadommen hendes var blit forvirret. Men kon- 
gen sa at han vilde pine hende, saa hun sa sand- 
heten, og til slut aapnet hun munden og sa: «Jeg 
vet hvor de sitter, Halvdans sønner, Roar og Helge, 
begge friske, de skal Frode livet røve, — Ellers maa 
Dere ta dem av dage med det samme,» la hun til. 
Derefter hoppet hun ned av seidstolen og sa: «Bar- 
ske er Hams og Ranes øine, ædlingerne er vidunder- 
lig djerve.» i 

I det samme løp gutterne ut og satte til skogs 
med stor rædsel. Kongen bød nu sine mænd staa 
op og lete efter dem. Men deres fosterfar Regin, 
som ogsaa var paa kongsgaarden, lot slukke alle ly- 
sene i hallen, og paa den maate kom de til skogs; for 
mange vilde at de skulde undkomme, Kongen sa 
at han skulde ta hevn for dette. Men nu i kveld 
skulde de sitte og drikke, saa vilde han lete efter 
dem næste dag. Men da Roar og Helge hadde sittet 
en stund i skogen, saa de en mand komme ridende. 
De saa at det var deres fosterfar Regin, og hilste 
venlig paa ham. Men han lot bare som han ikke 
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kjendte dem, og snudde og red tilbake til kongs- 
gaarden. Mens de talte sig imellem om hvor underlig 
dette var, saa de Regin komme mot dem endda en 
gang og gjøre likesom første gang. Da sa Helge: 
«Nu skjønner jeg hvad det er vor fosterfar vil. Han 
vil ikke bryte sin ed til kong Frode; derfor vil han 
ikke tale med os, men dog vil han gjerne hjælpe os!» 
De fulgte nu efter Regin. Like ved kongehallen stod 
det en lund. Da de kom dit, sa Regin til sig selv: 
«Hvis jeg hadde store saker mot kong Frode, da 
vilde jeg brænde op lunden.» Mere sa han ikke. 
«Hvad betyr dette?» sa Roar. «Han vil,» sa Helge, 
«at vi skal gaa til hallen og bære ild mot den, uten 
ved den ene utgang.» «Hvad magter vi to gutter 
mot slik overmagt som her er?» svarte Roar. «En- 
gang maa vi friste om vi skal faa hevn for vor sorg,» 
sa Helge. De gjorde da som han vilde, og tændte 
ild paa hallen, Dernæst gik Sævil jarl ut med alle 
sine mænd og sa: »La os øke ilden og hjælpe disse 
gutter..« Regin hentet ogsaa sine mænd, frænder og 
venner ut til dørhallen, 

Ikke længe efter vaaknet kong Frode. Han 
skjønte at det var noget galt paa færde, og gik ut 
til haldøren og saa at det var ufred. I det samme 
tok hallen til at lue. Han spurte da hvem som 
raadde for ilden. De sa at for den raadde Helge og 
hans bror Roar. Kongen bød dem forlik og sa at 
det var galt det skulde være slik mellem frænder 
at den ene vilde være den andens banemand. Men 
Helge svarte: «Ingen kan tro dig; og vil du svike 
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os mindre end du svek min far, kong Halvdan? Men nu 
skal du undgjælde for dette,» Frode vendte da tilbake 
fra indgangsdøren til hallen og søkte at komme ut 
gjennem en underjordisk gang og at flygte til skogs og 
gjemme sig, Men ved indgangen til jordhusét stod 
Regin og saa ikke svært fredlig ut. Kongen snudde 
da om og brændte inde, og mange mænd med ham. 
Roar og Helge takket nu sin maag Sævil jarl og sin 
fosterfar Regin og hele folket for deres hjælp og gav 
mange gode gaver. Derefter tok de riket under sig 
og alt det gods som kong Frode hadde eiet. 


2. Kong Helge og dronning Yrsa. 


Roar og Helge var ulike av lynne. Roar var 
rolig og godlynt, men Helge var en stor hærmand. 
Roar kom til England og blev landevernsmand hos 
kong Nordre, som raadde for Nordimbraland og blev 
gift med hans datter, og vi hører ikke stort mere 
om ham. Men Helge var konge i deres fædrenearv 
Danmark. 

I Saksland raadde ved denne tid en dronning ved 
navn Olov. Hun fér med skjold og brynje som 
hærkonger, hadde sverd ved siden og hjelm paa ho- 
det. Hun var væn at se til, men grum i hu og 
overmodig. Det var folks tale at hun var det bedste 
gifte paa denne tid i Norderlandene, men hun vilde 
dog ikke ha nogen mand. Kong Helge fik nu ogsaa 
spurlag om denne storladne dronning og syntes at 
hans ry vilde økes, om han fik hende til kone, hvad 
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enten det var med eller mot hendes vilje, Engang 
drog han med en stor hær til dronning Olovs rike. 
Han landet i nærheten av gaarden, hvor dronningen 
bodde, og kom uventet over hende. Han sendte sine 
mænd til hallen og bød dem sige dronningen at han 
vilde gjeste hende med sine mænd. Sendemændene 
bragte dette bud til hende, og hun saa ingen raad til 
at faa samlet folk. Derfor svarte hun med at indbyde 
kong Helge til gjestebud med alle hans mænd. Kong 
Helge kom nu til gjestebudet og satte sig i høisætet 
ved siden av dronningen. De sat og drak sammen 
om kvelden, og gjestebudet blev holdt paa det præg- 
tigste. Til slut sa kong Helge til dronningen: «Nu er det 
slik at jeg vil at vi to skal drikke vort bryllup i 
kveld. Her er folk nok tilstede til det.» Hun svarte: 
«Dette kommer altfor braat paa, herre. Dog har jeg 
ikke set nogen mand mere høvisk end du, om jeg 
skulde tænke paa at gifte mig. Men jeg venter at I 
ikke vil gjøre noget som er til vanære for mig.» Kon- 
gen sa at det kunde være tilpas for hende, saa 
storagtig som hun var, at hun maatte gifte sig, naar 
han vilde. Dronningen svarte at han fik gjøre som 
han vilde; han vilde nok bære sig sømmelig ad mot 
hende. De sat nu og drak tæt om kvelden og langt 
frem paa natten. Dronningen var glad og munter, 
og ingen kunde merke andet paa hende end at hun 
syntes godt om sit giftermaal, Men omsider blev 
kongen fulgt til sengs; han hadde drukket saa tæt at 
han straks faldt overende og sovnet. Dette nyttet 
dronningen og stak ham med søvntorn, Da alle kon- 
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gens mænd var gaat bort, tok hun og raket alt haaret 
av ham og dyppet ham i tjære. Derefter tok hun 
en sovepose og puttet nogen sengklær i den, saa 
tok hun kongen og revet ham ind i felden og lot 
sine mænd bære ham ned til skibene. Derefter væk- 
ket hun hans mænd og sa at nu var kongen alt 
ombord og vilde seile, for nu var det god bør. Mæn- 
dene løp i ørsken, saa fort de kunde, og kom ned til 
skibene. Men de saa ingen konge; derimot saa de 
at der laa en svær skindfeld dér, Mens de ventet 
paa kongen, vilde de se hvad som var i den. Men 
da de hadde løst den op, saa de kongen ligge dér 
skammelig tilrakket. De tok da væk søvntornen, og 
kongen vaaknet og var ikke blid tilsinds. Men om 
natten hadde dronning Olov samlet sine mænd, og 
nu hørte de lurer og hærblaast oppe fra land. Kon- 
gen skjønte da at det nok var bedst at drage bort 
saa fort som mulig, mens børen var god. Han seilte 
da hjem med denne spot og skam og var ilde til- 
freds og tænkte paa hvordan han skulde faa hevnet 
sig paa dronningen. 

Dronning Olov sat i sit rike, og aldrig hadde hun 
været mere overmodig og uretfærdig end nu. Det 
hun hadde gjort, spurtes vide over land, og det syn- 
tes folk det største under at hun skulde ha beskjæm- 
met en slik konge som Helge. Da en tid var gaat, 
seilte kong Helge hjemmefra og kom til Saksland i 
nærheten av der hvor dronning Olov bodde. Han 
la til med sit skib i en lønlig vaag og sa til sine 
mænd at de skulde vente paa ham, til tre nætter var 
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gaat; hvis han ikke da var kommet tilbake, skulde 
de reise sin vei. Han hadde med sig to kister fulde 
av guld og sølv og trak paa sig en ussel utenpaa- 
klædning. Saa gik han bort og kom henimot dron- 
ningens hal. Der møtte han en av hendes træler 
og spurte om nyt. Trælen sa at nu var det god 
fred, og spurte hvem denne manden var. Han sa 
at han var en omvandrende tigger, men nu hadde 
han været saa heldig at finde meget sølv og guld 
inde i skogen, og det vilde han vise trælen. De gik 
nu tilbake til skogen, og han viste ham godset. Træ- 
len syntes det var svært hvor heldig han hadde 
været. «Er dronningen glad i guld?» spurte bet- 
leren., «Ja det er sikkert,» svarte trælen, «Da vil 
vel hun synes hun eier dette gods som jeg har fundet 
her,» sa tiggerkarlen; «for dette er nok hendes land. 
Og nu vil jeg ikke gjøre mit held til uheld, men vise 
hende godset; saa kan hun gi mig den del av det 
som hun synes. Men tror du hun vil komme hit og 
se paa guldet?» spurte han. «Det tænker jeg nok,» 
svarte trælen, «hvis det bare sker i løndom.» «Her 
er et smykke og en ring, som jeg vil gi dig,» sa tig- 
gerkarlen, «hvis du kan faa hende alene hit til sko- 
gen.» Ja det vilde trælen gjerne og skyndte sig hjem 
til dronningen og fortalte hende at han hadde fundet 
meget guld og sølv inde i skogen, og bad hende 
komme og bli med og se paa det. Dronningen svarte: 
«Hvis det ikke er sandt det du siger, saa hugger jeg 
hodet av dig. Men siden du har været tro før, saa 
skal jeg tro dig i dette ogsaa.» Ved midnatstid gik 
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hun ut i hemmelighet og fulgte med trælen. Da de 
var kommet til det sted i skogen hvor kong Helge 
var, grep han hende og sa at det var godt han traf 
hende nu, saa han kunde hevne sin skam. Dron- 
ningen såa at hun hadde handlet ilde mot ham; men 
nu skulde hun bøte det, om han vilde holde søm- 
melig bryllup med hende. «Nei, nu skal du følge 
med mig ned til skibet og være hos mig, saalænge 
jeg vil,» sa kongen. «Ja, I faar raa,» sa dronnin- 
gen, og saa maatte hun følge med kong Helge. Men 
da en stund var gaat, sendte han hende hjem igjen 
med spot og skam. 

Siden fødte dronningen et barn; det var en pike, 
og hun la al sin uvilje paa dette barn. Hun 
hadde en hund som het Yrsa, og efter den opkaldte 
hun barnet og sa det skulde hete Yrsa. Da hun 
vokste op, blev hun vakker at se paa, og da hun 
var 12 aar gammel, blev hun sat til jæterjente, og 
ikke visste hun andet end at hun var datter av en 
fattigkar og en tiggerkjerring. For dronningen hadde 
faret saa hemmelig med dette, at bare nogen faa 
visste om at hun hadde faat et barn. 

Da Yrsa hadde været jæterjente en tid, hændte 
det engang at kong Helge kom til Saksland igjen. 
Han gik i land og tok paa sig tiggerklærne sine 
likesom forrige gangen. Da han hadde gaat en stund, - 
kom han til en stor hjord. Dér saa han en ung 
jente; hun var saa vakker at han syntes han aldrig 
hadde set nogen som var vakrere, Han spurte hvad 
hun het. Hun sa at hun var datter av en fattigkar 
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og het Yrsa. «Ikke har du træleøine,» sa Helge, og 
straks blev han glad i hende, og sa at det passet sig 
godt at hun blev gift med en tiggerkar, siden hun 
var datter av slik en. Hun bad ham ikke gjøre det. 
Men han tok hende allikevel med sig ned til skibene 
og seilte hjem til Danmark med hende. Dér holdt 
han bryllup med Yrsa og elsket hende høit. Dron- 
ning Olov hadde nok sin del i dette. Hun tænkte 
at nu skulde hun faa hevn over kong Helge. 

Da dronning Olov fik høre at kong Helge og Yrsa 
var glad i hverandre og levde lykkelig sammen, likte 
hun det ikke meget og tok det raad at opsøke dem. 
Da hun kom til Danmark, sendte hun bud til Yrsa 
og bad hende komme til sig. Yrsa kom og bød 
hende hjem til sig. Men Olov sa hun vilde ikke; 
hun hadde ingen hæder at takke kong Helge for. 
Yrsa sa: «Du viste mig ingen hæder, da jeg var hos 
dig. Men kan du nu fortælle mig noget om min æt? 
For jeg grunder paa at jeg nok ikke er datter av en 
fattigkar og en tiggerkjerring.» «Det kan nok hænde 
at jeg kan sige dig noget derom,» svarte dronning 
Olov; «mit erende hit var mest at fortælle dig derom. 
Men er du vel tilfreds med dit giftermaal?» «Ja jeg 
kan vel være tilfreds,» sa hun, «for jeg er gift med 
den gjæveste og navnkundigste konge.» «Du har 
ikke slik grund til at være tilfreds som du tænker,» 
svarte dronningen, «for han er din far, og du er min 
datter.» «Da har jeg den værste og grummeste mor,» 
sa Yrsa; «aldrig har en hørt om slikt før. Dette 
vil mindes, saalænge verden staar.» «Du har nu latt 
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Helge faa undgjælde,» sa Olov. «Men nu skal jeg 
byde dig hjem til mig med hæder og ære og handle 
mot dig i alle maater som jeg bedst kan.» «Ikke 
vet jeg, hvordan det kan bli,» svarte Yrsa; men her 
kan jeg ikke være længer.» Derefter gik hun til kong 
Helge og fortalte ham om det sørgelige som var 
hændt. «Du har en grum mor,» sa kongen, «men 
jeg vilde helst det skulde bli som det er.» Men Yrsa 
svarte at hun ikke kunde bli hos ham længer. Hun 
drog nu hjem med dronning Olov og var i Saks- 
land en tid. Kong Helge tok sig saa nær av dette 
at han la sig tilsengs. 

Yrsa syntes nu det bedste gifte. Men kongerne 
var allikevel sene til at beile til hende; for de var 
rædde for at kong Helge ikke vilde like det, om hun 
blev gift med en anden. 

Ved denne tid var det en konge i Svearike som 
het Adils; han var mægtig og havesyk. Han fik 
ogsaa spurlag om Yrsa og utrustet sine skibe og drog 
til Saksland. Dronning Olov holdt et stort gjestebud 
til ære for ham og mottok ham paa det bedste. Under 
gjestebudet beilet Adils til dronning Yrsa og bad om 
at faa hende til hustru. Olov svarte: «Du vet hvor- 
dan hun har hat det; men hvis hun vil, skal vi 
ikke si nei.» Da saken blev baaret frem for Yrsa, 
hadde hun ikke videre lyst, «for Adils var ikke nogen 
vennesæl konge,» sa hun. Frieriet fik allikevel frem- 
gang, og Adils blev gift med Yrsa og reiste hjem med 
hende. Da de kom til Sverige, holdt de et stort 
bryllup. Da kong Helge spurte dette, blev det endda 
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værre med ham end før. Han sat i et litet hus for 
sig selv og saa ingen mennesker, 

Saa hændte det en julekveld, da kong Helge hadde 
lagt sig og det var stygveir ute, at det kom nogen 
utenfor døren og banket sagte paa. Han kom i hug at 
det ikke sømmet sig for en konge at la en stakkar være 
ute i slikt et veir. Derfor stod han op og lukket op 
døren. Der utenfor stod en fattig og fillete ting og 
sa: «Nu har du gjort vel, konge.» I det samme smat 
hun ind gjennem døren. Kongen sa: «Læg dig paa 
halmen og ta bjørnefelden over dig, saa fryser du 
ikke,» Men hun sa: «La mig faa hvile mig hos dig; 
for mit liv er i fare,» «Læg dig der ved sengestokken 
i klærne dine,» svarte kongen, «det kan ikke skade 
mig.» Saa gjorde hun. Da en stund var gaat, tittet 
kongen paa hende, og da saa han at der laa en kone 
som var saa vakker at han aldrig syntes han hadde 
set nogen vakrere; hun hadde silkekjortel paa. Kongen 
snudde sig nu fort mot hende og var blid. «Nu vil 
jeg bort,» sa hun; «nu har du friet mig fra stor nød; 
for det var min stedmor som hadde omskapt mig, og 
jeg har alt hjemsøkt mange konger; men nu kan jeg 
ikke være her længer,» «Nei,» sa kongen; «nu vil 
jeg du skal være her og gifte dig med mig.» «I faar 
raa, herre,» svarte hun. Men da morgenen kom, 
sa hun at nu maatte hun bort. Tre aar efter kom 
det ved midnatstid tre mennesker ridende til huset 
som kongen sov i. De hadde med sig et pikebarn 
og satte det ned ved huset. Den kvinde som bar 
barnet, tok til orde og sa: «Du skal vite, konge, at 
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dette pikebarn heter Skuld, og at hun er vor datter.» 
Derefter red de bort. Denne kvinde var en alvekone, 
og kong Helge saa hende aldrig mer. Siden drog kong 
Helge ut i hærfærd for at glemme sin sorg. Men 
hans søn Rolv var hjemme. Skuld vokste nu op og 
blev tidlig grum av sind. 

Imens sat kong Adils i Upsala. Han hadde 12 
berserker som 'verget landet mot ufred. Da en tid 
var gaat, drog kong Helge til Upsala for at faa bort 
Yrsa. Da kong Adils fik høre at kong Helge var 
kommet til landet, spurte han Yrsa hvordan hun 
vilde de skulde ta imot Helge. Hun sa: «Du skal 
raa; men du vet at der er ingen som jeg har 
større forpligtelser overfor end mot ham.» Hun og 
Adils blev nu enige om at de skulde indbyde kong 
Helge til gjestebud. Men Adils hadde svik i sinde. 
Helge tok imot indbydelsen og drog til gjestebudet 
med 100 mand. Men de andre blev nede ved skibene. 
Kong Adils tok imot ham med begge hænder. Dron- 
ning Yrsa tænkte at forsone kongerne og handlet i 
alt saa sømmelig hun kunde mot kong Helge. Helge 
blev saa glad ved at se Yrsa, at han vilde ikke gjøre 
andet end sitte og tale med hende. Imens fik 
kong Adils bud om at hans berserker var kommet 
hjem. Han drog da i hemmelighet ned til dem og 
bad dem gjemme sig i skogen mellem kongsgaarden 
og kong Helges skibe og overfalde kongen, naar han 
gik til sine skibe, saa skulde han sende mænd til 
hjælp for dem og selv falde Helge i ryggen. «For 
jeg skjønner,» sa han, «at kong Helge er glad i 
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dronningen, og jeg vil ikke utsætte mig for hvad han 
kan finde paa.» Da gjestebudet var slut, tok kong 
Helge farvel med Yrsa, og Adils og drog nedover mot 
sine skibe, Men han visste ikke ord av det, før 
berserkerne kom over ham og striden begyndte. Helge 
gik mandig frem og kjæmpet kraftig. Men han kunde 
ikke staa sig mot overmagten, slik som han kom 
mellem stenen og slæggen. Og til slut faldt han med 
alle sine mænd. De som var ombord paa skibene, 
flygtet og undkom til Danmark. 

Kong Adils roste sig nu av sin seier og syntes han 
hadde gjort et storverk, siden han hadde tat en saa 
navngjeten konge av dage. Men Yrsa sa at hun aldrig 
vilde være god mot ham, siden han hadde dræpt den 
mand hun var mest glad i, og berserkerne hans vilde 
hun gjøre det onde hun kunde. Men kong Adils bad 
hende om ikke at true ham eller berserkerne hans; 
for det vilde ikke nytte hende noget; men om hun 
vilde ta imot det, saa vilde han i bøte for hendes 
fars død gi hende store gaver. Dronningen lot sig 
nu forlike, men folk fandt at aldrig var hun glad 
eller i godt lynne, efterat kong Helge var faldt. 


3. Fortællingen om Svipdag. 


Det var en bonde som het Svip. Han bodde i 
Sverige langt fra folk og var rik paa gods. I sin 
ungdom hadde han været den, største kjempe og han 
kunde mange ting, mer end folk flest. Han hadde 
tre sønner, den ene het Svipdag, den anden Beigad, 

2 — Bugge: Heltesagn. Il. . 
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den tredje Hvitserk; han var ældst. Alle tre var de 
sterke og fremmelige og vakre., Da Svipdag var 18 
aar gammel, sa han en dag til sin far at han syntes 
det var litet ved at holde til oppe i ubygder og av- 
daler og aldrig se folk; derfor vilde han gjerne drage 
til kong Adils og gi sig i lag med ham og hans 
kjæmper, om han vilde ta imot ham. Men Svip bonde 
sa at delte syntes han ikke var noget godt raad; 
«for kong Adils er en grum mand og ikke at stole 
paa, om han end taler fagert, men hans mænd er 
avindssyke og dog meget for sig; men visst er det at 
kong Adils er mægtig og navngjeten.» Svipdag svarte: 
«En faar friste om en skal vinde ry, og en kan ikke 
vite før en har prøvet det, hvordan lykken vil snu 
sig; men visst er det at her vil jeg ikke sitte længer, 
hvordan det saa end gaar.» Da han var fast bestemt 
paa dette, gav hans far ham en stor, vakker og skarp 
øks og sa: «Vær ikke grisk og storagtig mot andre; 
ti det bringer liten hæder, Men verg dig, hvis folk 
søker mot dig!» Med disse ord gav faren sin søn 
alle slags hærklær og en god hest, og Svipdag red nu 
hjemmefra. Om kvelden kom han til kong Adils's 
borg. Han saa at de holdt paa at leke utenfor hal- 
len; kong Adils sat paa en stor guldstol, og berser- 
kerne var hos ham. Da Svipdag kom til skidgaren, 
var borgporten læst; for det var skik at folk maatte be 
om lov til at ride ind. MenSvipdagbryddesigikkeom det. 
Han brøt straks op borgledet og red ind i gaarden. 
Kongen sa: «Denne mand farer uvorrent; slik færd 
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har jeg aldrig set før.» Berserkerne kom straks i 
stort sinne og syntes at han får overmodig frem. 

Svipdag red frem for kongen og hilste ham vel og 
høvisk. Kong Adils spurte hvem han var. Svipdag 
nævnte navnet paa sig og sin far. Kongen kjendtes 
straks ved ham, og alle tænkte at han maatte være 
den største kjæmpe. Imens fortsattes leken. Svipdag 
satte sig i et træ og saa paa. Berserkerne skulte 
stygt til ham og talte til kongen om at de vilde 
prøve ham. Kongen svarte: «Jeg tror at han ikke 
er litet for sig; men jeg liker godt om I prøver om 
han er slik kar som han synes.» Siden drev mæn- 
dene ind i hallen. Berserkerne spurte om han var 
en kjæmpe, siden han bar sig saa storagtig. Han 
svarte at han var likesaa god som nogen av dem. 
Ved disse ord vokste deres hidsighet; men kongen 
bad dem være rolige om kvelden. Berserkerne saa 
ikke blide ut og hylte stygt og sa til Svipdag: «Tør 
du slaas med os? Da maa du kunne mere end store 
ord; men nu vil vi prøve hvad kar du er.» Svipdag 
svarte at han var villig til at slaas med én av dem 
om gangen. Kongen likte godt at de prøvde sine 
kræfter, og dronningen sa: «Denne mand skal være 
velkommen her.» 

Om morgenen begyndte en haard holmgang, og 
det skortet ikke paa store hugg. Alle saa at den ny- 
komne manden vel forstod at bruke sverdet sit. Ber- 
serken vek tilbake, og Svipdag dræpte ham. Straks 
vilde en anden av dem hevne den døde og dræpe 
Svipdag; men ham gik det like ens. Og Svipdag 
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stanste ikke før han hadde dræpt fire av berserkerne. 
Da sa kong Adils: «Nu har du gjort mig stor skade; 
men det skal du undgjælde for,» og bad sine mænd 
staa op og dræpe ham. Men dronningen samlet og- 
saa folk og vilde hjælpe ham, og sa at kongen kunde 
se at der var større hæder i ham alene end i alle 
de berserkerne. Det endte med at dronningen fik 
sluttet fred. Alle syntes nu at Svipdag var en 
framifraa kar. Med dronning Yrsas raad fik han 
sæte paa bænken like overfor kongen. Da natten 
kom, saa han sig om og syntes at han hadde git 
berserkerne altfor litet besked; men naar de saa ham 
alene, tænkte han at de vilde vende sig mot ham. 
Det gik som han tænkte. Men da de hadde slaas en 
stund, kom kongen til og skilte dem. Derefter gjorde 
kongen de berserker som var igjen, utlæg og sa han 
hadde ikke visst før at de var saa litet for sig uten 
i store ord. De maatte nu fare bort, men de lovte 
paa at de skulde herje paa kong Adils's rike. Kon- 
gen sa at han aldrig brydde sig om deres trusler, og 
berserkerne maatte drage bort med skam og skjændsel 
Dog hadde kong Adils fra først av egget dem til 
at gaa mot Svipdag og dræpe ham, naar de saa at 
han gik alene ut av hallen; saaledes vilde han faa 
hevn, uten at dronningen visste det. Svipdag hadde 
allikevel slaat ihjel endda en av berserkerne, før kongen 
kom til. Adils bad nu Svipdag yde sig ikke mindre 
hjælp end han før hadde hat av alle berserkerne. 
Og Svipdag var nu paa kongsgaarden en stund. 

Det varte ikke længe før kong Adils fik bud om 
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at berserkerne hadde samlet en stor hær og herjet 
paa hans land. Han bad da Svipdag gaa mot dem 
og sa at det var hans skyldighet, og lovte at han 
skulde faa saa meget folk som han trængte. Svipdag 
hadde ikke lyst til at være høvding for hæren; han vilde 
heller fare med kongen. Men Adils sa at han skulde 
være høvding. Svipdag bad om at faa vælge ut 12 
mænd til at følge sig. Det fik han og drog til kam- 
pen, men kongen blev sittende hjemme. Svipdag lot 
gjøre fotangler og reiste saa ned til dér hvor kamppladsen 
var merket. Det blev en haard kamp, mange av 
vikingerne vek tilbake, og de blev ilde ved da de 
merket fotanglerne, Det endte med at én av vikin- 
gerne og en mængde folk blev dræpt; resten flygtet 
til skibene og får bort. Svipdag drog tilbake til kong 
Adils og fortalte om sin seier. Kongen takket ham vel 
for hans fremgang og landevern. Og dronningen sa: «Til- 
visse er det bedre naar en slik kjæmpe sitter paa 
bænken end berserkerne dine.» Kongen var enig i dette. 

De berserker som var kommet undav, samlet nu 
igjen folk og tok paany til at herje paa kong Adils's 
rike. Kongen bad ogsaa denne gang Svipdag om at 
gaa mot berserkerne og lovte at han skulde la ham 
faa god hjælp. Svipdag drog nu til kampen og hadde 
bare en tredjedel saa mange mænd som berserkerne. 
Det blev da den haardeste strid. 

Imens laa Svip bonde hjemme paa gaarden og 
sov. Saa vaaknet han, pustet tungt og sa til sine 
sønner: «Nu tykkes det mig at Eders bror Svip- 
dag trænger Eders hjælp. For han holder kamp ikke 


Google 








22 


langt herfra mot en stor overmagt. Han har mistet 
det ene øje sit og har mange saar; men han har 
dræpt tre hberserker, og nu er det bare tre igjen.» 
Brødrene skyndte sig op, tok sine vaaben og drog til 
kampen. Da de kom, saa det ilde ut for Svipdag. 
Selv var han saaret og hadde mistet det ene øiet sit, 
og de fleste av hans mænd var dræpt; for kong Adils 
var ikke kommet ham til hjælp, som han hadde 
lovet. Men da hans brødre kom til kampen, gik de 
mandig frem og like mot berserkerne og det sluttet 
med at de dræpte dem allesammen. Nu gik striden 
vikingerne imot; de fleste av dem faldt, og de som 
var i live, gav sig i Svipdags og hans brødres vold. 
Efter kampen drog de til kong Adils og fortalte ham 
om disse tidender, og kongen takket dem vel for 
deres manddomsdaad. Svipdag laa længe syk av sine 
saar, og dronning Yrsa pleiet ham. Men da han var 
frisk, sa han til kong Adils at han vilde bort derfra. 
«Jeg vil,» sa han, «opsøke en konge som kan vise 
mig og brødrene mine større hæder end du har gjort, 
konge. Ti ilde har du lønnet mit landevern og slik 
en seier, som vi har vundet for dig. Kong Adils bad 
Svipdag bli og sa at han skulde ære ham og hans 
brødre fremfor nogen anden. Men Svipdag vilde ikke 
la sig overtale; mest fordi kong Adils ikke kom til 
kampen, før den var slut; for han vilde se hvem som 
vandt, Svipdag eller berserkerne. Kong Adils spurgte 
da hvor de agtet sig hen. Men det sa de at de 
ikke hadde bestemt endda. Derefter gik brødrene til 
dronning Yrsa og takket hende vel for den hæder 
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hun hadde vist dem. Saa steg de op paa sine hester 
og red hjem til sin far og spurte ham hvad raad 
de skulde ta. Han sa at det var den største hæder 
at være med kong Rolv i Danmark og hans, kjæmper. 

«Hvad slags konge er det?» spurte Svipdag. 
«Jeg har hørt,» sa faren, «at han er gavmild og fri- 
kostig og omhyggelig i valget av sine venner, saa 
hans like neppe findes. Han sparer ikke paa guld 
og kostbarheter til dem som vil ta imot. Han er 
ikke stor karen at se paa, men stor, naar det gjælder, og 
vanskelig at faa bugt med; den vakreste mand du kan 
se, overmodig mot dem som ikke viser mildhet, men 
blid og nedladende mot alle som er smaa og usle, og 
mot alle dem som ikke sætter sig op mot ham; like 
venlig svarer han fattig og rik. Han er saa navn- 
gjeten at hans navn aldrig vil glemmes, saalænge 
verden staar; han har skatlagt alle konger som er i 
nærheten av ham; ti alle vil gjerne tjene ham.» Da 
Svipdag hørte det, sa han at han og hans brødre 
vilde drage til kong Rolv, om han vilde ta imot dem. 
Derefter tok de farvel med sin far og red bort og 
til slut kom de til kong Rolv. 

Svipdag gik straks frem for kongen og hilste ham. 
Kongen spurte hvem han var. Svipdag sagde ham 
sit og sine brødres navn og fortalte at han hadde 
været hos kong Adils en stund. «Hvorfor søker du 
hit?» spurgte kong Rolv; for ikke er det stort venskap 
mellem Adils's og mine mænd.» Svipdag svarte: «Det 
vet jeg, herre. Dog vil jeg og mine brødre prøve at 
bli Eders mænd, om vi kan; dog vil I vel ikke bry 
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Eder stort om vort komme.» Kongen sa: «Ikke hadde 
jeg tænkt at gjøre kong Adils's mænd til mine venner, 
Men siden I har søkt til mig, saa vil jeg ta imot Eder, 
ti jeg tror det er bedst for den som ikke viser Eder 
væk. Jeg har ogsaa spurt at I har vundet stort ry, 
dræpt kong Adils's berserker og øvet mangen anden 
manddomsdaad.» «Hvor viser du mig til sæte?» spurte 
Svipdag. Kongen sa: «Sit ved siden av en mand som 
heter Bjaalke, og la det være rum for 12 mand inden- 
for Eder.» — Dér hadde kongens berserker sin plads. 

Om høsten kom berserkerne hjem. De hadde for 
skik, naar de kom, at gaa frem for hver av kongens 
mænd og spørre om han var likesaa meget til kar 
som de. Men alle svarte de at det manglet det 
meget paa. Saa gjorde de ogsaa nu, og til slut kom 
en av berserkerne dit hvor Svipdag sat. Han sprang 
op, drog sit sverd og sa, at han paa ingen maate var 
mindre til kar end berserken. Berserken sa: «Hug 
i hjelmen!» Svipdag gjorde saa;. men det bét ikke 
paa den. Siden vilde de slåas. Men kongen løp 
imellem og fik dem forlikt og sa at de fra nu av 
skulde hete jevninger og begge være hans venner. 
Efter dette blev Svipdag og berserkerne gode venner 
og laa stadig ute i hærfærd sammen. 


4. Bodvar Bjarke. 

Vi skal nu høre om de andre kjæmperne til kong 
Rolv. Paa Oplandene i Norge var det en konge 
som het Ring. Han var gift og hadde en søn som 
het Bjørn. Men saa døde dronningen hans. Dette 
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tyktes stor skade, og alle kongens mænd raadet ham 
til at gifte sig igjen. Paa deres bøn sendte han 
mænd paa frieri syd i land, Men de kom ut for 
storm og uveir og blev drevet helt nordover til Fin- 
marken. Dér maatte de bli om vinteren. En dag 
kom de til et hus hvor det sat to kvinder som var 
vakre at se til. De tok vel imot mændene og spurte 
hvordan de var kommet dit. De fortalte om sin færd 
og spurte kvinderne hvem de var, og hvorfor saa 
vakre kvindfolk bodde alene der ute i ødemarken. 
Den ældste av kvinderne sa da: «Vi er her, fordi en 
mægtig konge beilet til min datter, Men hun vilde 
ikke ha ham, og da han truet hende paa livet, skjulte 
jeg hende her; for hendes far er ikke hjemme, men 
ute i krig.» De spurte da hvem hendes far var. 
Hun sa at hun var datter av Finnekongen. Selv 
het hun Ingebjørg og var gift med Finnekongen, men 
datteren hendes het Hvit. Kongsmændene syntes 
godt om kvindfolkene, og tilslut spurte de om Hvit 
vilde bli med dem og gifte sig med kong Ring. Det 
endte med at hun sa ja. Saa drog de tilbake, og 
kong Ring syntes godt om Hvit og holdt bryllup 
med hende. 

Ikke langt fra kongsgaarden bodde det en bonde 
som var rik paa gods og en stor kjæmpe. Han og 
konen hans hadde bare en datter; hun het Bera og 
var ung og vakker., Kongssønnen Bjørn og bonde- 
datteren Bera hadde lekt sammen fra de var barn, 
og var blit glad i hverandre. 

Kong Ring var længe hjemmefra og laa ute i krig. 
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Men Hvit var hjemme og styrte landet. Almuen 
likte hende ikke. Men mot sin stedsøn Bjørn var 
hun svært blid. Han var stor og sterk og dygtig i 
alle idrætter. Engang da kong Ring drog hjemmefra, 
bad dronningen om at Bjørn skulde være hjemme og 
styre landet. Det sa kongen ja til og sa til sin søn 
at han skulde bli hjemme. Bjørn hadde liten lyst, 
for han likte ikke dronningen. Men kongen sa at 
saa skulde det være. 

Da kong Ring var borte, kom dronningen bort 
til sin stedsøn og sa at hun vilde at de to skulde 
gifte sig. For Ring var gammel, men han var ung. 
Da Bjørn hørte det, blev han sint og slog til hende 
og bad hende drage sin vei. Men hun slog ham med 
en ulvehanske og sa at han skulde bli til en olm 
og grum bjørn, som skulde dræpe for at faa sig mat. 

Efter dette blev Bjørn borte, og ingen visste 
hvad det var blit av ham. Men ikke længe efter 
begyndte kongens kvæg at dræpes av en stor og grum 
graa bjørn, som la sig efter dem. En kveld fik 
bondedatteren Bera se denne bjørnen; den kom mot 
hende og gjorde sig blidø Hun syntes hun kjendte 
øjnene paa kongssønnen Bjørn og blev ikke det mind- 
ste ræd, men fulgte efter bjørnen til en hule. Da hun kom 
dit, stod det en mand ved indgangen og hilste hende. 
Det var Bjørn, som dronning Hvit hadde forgjort. 
Nu blev det et glædesmøte, og Bera var hos Bjørn i 
helleren en tid; for hun vilde ikke skilles fra ham, 
skjønt kongssønnen sa at det ikke sømmet sig for 
hende at være hos ham, som var bjørn om dagen. 
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Da en stund var gaat, kom kong Ring hjem. Han 
fik da høre baade om at hans søn var blit borte, og 
om det store dyret som var kommet til landet og 
mest la sig efter hans eget kvæg. Dronningen 
var ivrig for at de skulde dræpe dyret. Kongen sa 
litet til dette, og syntes det var underlig. En nat 
da Bjørn og Bera var i helleren, tok Bjørn tilorde 
og sa: «Jeg grunder paa om det ikke blir min bane- 
dag imorgen, og om de ikke da vil faa jaget mig 
op. Nu vil jeg gi dig denne ring som er under min 
venstre haand. Men gaar det som jeg tænker, og 
blir jeg dræpt imorgen, saa skal du gaa til kongen 
og be ham gi dig det som er under dyrets venstre 
bog. Det vil han ikke negte dig. Men vil dron- 
ningen gi dig at spise av dyret, saa skal du si 
nei til det. For hun er det værste troll. Siden skal 
du gaa hjem til din far. Dér skal du følle tre gutter. 
Men hvis du ikke synes at du kan fø dem op, 
slik som de ser ut, saa skal du ta dem med dig 
hit til helleren, og her vil du faa se en kiste med 
tre rum, Det staar skrevet paa den hvad hver av 
dem skal ha. Du vil ogsaa finde tre vaaben i berget. 
Hver av dem skal ha det som er tiltænkt ham. Den 
ældste av vore sønner skal hete Tore, den anden Elg- 
frode, den tredje Bodvar; det synes mig rimelig at 
de vil bli meget for sig, og at deres navn vil komme 
til længe at mindes.» Han fortalte hende ogsaa meget 
andet; og til slut tok han bjørnehammen over sig og gik 
ut og hun efter ham. I det samme kom mange hun- 
der farende mot bjørnen og kongen og hans mænd 
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efter og slog ring om den. Tilslut kom bjørnen like 
bort til det sted hvor kongen stod, og rev ihjel 
den mand som stod foran ham. Da var bjørnen 
saa utmattet at den kastet sig flat ned. Da bonde- 
datteren saa dette, gik hun bort til kongen og bad 
ham gi hende det som var under dyrets venstre bog. 
Det sa kongen ja ti. Hun gik da bort og tok, da 
de hadde flaadd bjørnen, ringen som var under dens 
venstre bog, og gjemte den, saa ingen saa hvad det 
var hun tok. 

Efter dette vendte kongen hjem til kongsgaarden, 
og Bera fulgte med. Dronningen var blid og tok vel 
mot hende. Derefter gjorde hun et stort gjestebud 
og lot koke bjørnens kjøt for at by mændene. 
Imens var Bera hos dronningen og kunde ikke komme 
bort; for denne hadde mistanke om hvem hun var. 
Da maten blev baaret rundt, kom dronningen selv 
med et fat til Bera og bad hende smake. Hun vilde 
ikke. Men tilslut nødte dronningen hende til at ta en 
ørliten bite, Mere vilde hun ikke smake, sa hun, om 
de end pinte eller dræpte hende. Dronningen lo og 
sa at det kunde vel hænde det var nok. Derefter 
drog Bera hjem til sin far og fortalte ham alt som 
var hændt hende. Ikke længe efter blev hun syk og 
fødte en gut. Han saa underlig ut. Han var elg 
nedentil, men menneske oventil, fra navlen, Han blev 
kaldt Elgfrode. Derefter fødte hun en gut som 
hadde hundeføtter fra vristen av; ellers var han den 
vakreste en kunde se, Han blev kaldt Tore Hunds- 
fot. Den tredje gutten som kom til, var den vak- 
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reste av dem alle. Han blev kaldt Bodvar, og paa 
ham var det ingen lyte; ham var moren mest glad i. 
Gutterne vokste i veiret som græs, og naar de lekte med 
andre, var de grumme og uvorne, saa mange fik 
haard medfart av dem. Frode skamslog mange av 
kongens mænd, ja nogen dræpte han endog. 

Slik gik det en tid, til gutterne var 12 aar gamle; 
da var de saa sterke at ingen av kongens mænd 
kunde staa sig mot dem. Da sa Frode at han vilde 
reise hjemmefra; for folk her var saa skjøre at de 
gik istykker, straks han rørte ved dem. Da moren 
hørte det, fulgte hun ham til hulen og viste ham det 
gods som hans far hadde æslet til ham, Frode vilde 
ta mer men det kunde han ikke; for det var den 
mindste delen som var tiltænkt ham. Dernæst saa 
han paa vaabnene som stod i fjeldet. Først grep 
han efter hjaltet, men sverdet sat fast, saa han fik 
det ikke ut. Derefter grep han efter økseskaftet; 
men det sat ikke løsere, Til slut tok han et skaft 
og det var straks løst. En klubbe fulgte skaftet. 
Frode saa paa den en stund og sa: «Ulike tilsinds 
mot os har han været, som har fordelt disse gaver.» 
Med disse ord tok han klubben i begge hænder og 
drev den mot berget, og vilde bryte den istykker, 
men den brast ikke. Da sa han: «Hvordan det end 
er med denne uvenskapsgaven, bite kan den.» Der- 
efter sa han farvel til sin mor og skiltes fra hende. 
Han får op til en kjølvei, blev ildgjerningsmand og 
gav sig til at dræpe folk for at vinde gods. 

Ikke længe efter bad Tore Hundsfot om at drage 
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bort. Hans mor viste ham ogsaa til hulen og til det 
gods som var æslet til ham. Hun bad ham ta 
øksen og fortalte hvad hans far hadde sagt. Derefter 
sa han farvel til sin mor og la i vei. Først drog 
han til sin bror Frode. Han kom til hytten som 
Frode hadde bygget, og gik ind og satte sig, med 
hatten dypt ned over ansigtet. En stund efter kom 
Frode hjem; han saa ikke blid ut, svinget klubben 
og slog den mot stokken hvor han sat. Men Tore 
svinget øksen. Da kjendte Frode ham. Han bød ham 
velkommen og tilbød at dele alt sit gods med ham. 
Men Tore vilde ikke, og da han hadde været dér en 
stund, vilde han drage videre. Frode sa at han 
burde drage til Gautland, og fortalte at gauternes 
konge nylig var død. Det er lov hos gauterne, for- 
talte han, at naar kongen deres er død, holder de et 
stort ting, som de stevner alle gauter til. Paa tinget 
staar en stol som er saa stor at to mænd rummelig 
kan sitte i den. Men den som kan fylde stolen, han 
blir konge. «Jeg tror nok at du helt ut kan fylde 
rummet,» la han til. 

Tore drog nu sin vei, til han kom til Gautland. 
Alle som saa ham, sa at han var stor nok til at 
være konge over gauterne. Da de kom til tingstedet, 
gik det som hans bror Frode hadde sagt. Mange 
prøvde forgjæves at sætte sig i stolen, men ingen 
kunde fylde den. Tilslut gik Tore frem, og han fyldte 
den straks. Da sa dommeren: «Til dig passer dette 
sæte bedst.» Derefter gav folket ham kongsnavn. 
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Tore var vennesæl og hadde mange kampe og vandt 
oftest seier. ' 

Imens var Bodvar hjemme hos sin mor og vokste 
op til den vakreste og flinkeste unge mand én kunde 
se, Engang spurte han sin mor om hvem hans far 
var, Hun fortalte da om hans fars død, og hvordan han 
var blit forgjort av sin stedmor, og at dronningen hadde 
tvunget hende til at spise av bjørnekjøttet; derav 
kom det at brødrene hans saa slik ut som de gjorde. 
Bera og hendes søn talte nu sig imellem om hvad 
de skulde gjøre for at faa hevn over dronningen. 
Moren sa at Bodvar maatte passe paa, saa dronnin- 
gen ikke kom paa ham med nogen slags troldom 
som kunde skade ham. Det lovte han. 

Siden drog Bera og Bodvar til kong Ring og fortalte 
ham om alt som var hændt, og viste ham ringen som 
hun hadde tat av bogen paa dyret, og som hans søn 
Bjørn hadde eiet. Kongen sa at han tilvisse kjendte 
ringen, og at han længe hadde hat en mistanke om 
at hun var skyld i alt det underlige som var hændt, 
men av kjærlighet til dronningen hadde han tidd stille. 
Men Bodvar sa: «La hende nu fare bort! Eller og- 
saa vil vi hevne os paa hende.» Kongen svarte at han 
var villig til at gi ham bøter og jarlsnavn og la ham 
styre riket og være konge efter hans død, om han 
vilde holde sig rolig og ikke gjøre dronningen noget 
ondt. Bodvar sa at han ikke vilde være konge, men 
heller være hos kongen og tjene ham. Men selv om 
kongen holdt saa fast ved dette utyske at han ikke 
vilde gjøre det som ret var, saa skulde hun fra denne 
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dag av aldrig trives, la han til. Med disse ord gik 
han sin vei og like til dronningens bur. Han var 
saa sint at kongen ikke vaaget at stanse ham. 

I haanden hadde han en stor skræppe. Den trak 
han over hodet paa hende og snørte den sammen, 
Siden drog han hende ut paa tunet og slog hende 
til døde. Paa denne vis lot dronningen sit usle liv. 
Bodvar var dengang 18 aar gammel. Ikke længe 
efter blev kong Ring syk og døde. Bodvar tok riket 
" efter ham. Men da en stund var gaat, stevnet han 
ting med sine landsmænd og fortalte dem at han 
vilde drage bort. Men først giftet han sin mor med 
en jarl som het Valgaut, og siden red han hjemmefra. 

Først drog han efter sin mors anvisning til hulen. 
Straks han tok i hjaltet, blev sverdet, som sat i 
berget, løst. Det voldte en mands bane, hver gang 
det blev draget, skeden var av bjørkenæver. Siden 
red Bodvar videre, Mot kvelden kom han til et stort 
hus; dér bodde hans bror Elgfrode. Bodvar ledte 
sin hest ind i stalden og gjorde som han var hjemme. 
Om kvelden kom Frode hjem og saa ikke blidt paa 
den nykomne, men sa at dette var en overmodig 
kar, som turde sætte sig dér uten hans lov. Bodvar 
lot hatten sige ned over øinene og svarte ikke, Elg- 
frode stod da op og svinget klubben to ganger. Men 
Bodvar rørte sig ikke. Tredje gang svinget han 
klubben og stevnet mot ham og tænkte at denne 
manden kunde ikke ræddes. Nu stod Bodvar ogsaa 
op, og de begyndte at ta tak. Men tilslut faldt hat- 
ten av hodet paa Bodvar. Da kjendte Frode ham 
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og sa: «Vær velkommen, bror! Vi har nok slaas 
længe?» «Det skader ikke,» sa Bodvar. Frode bød 
ham at være hos sig og dele halvt med ham. Men 
Bodvar vilde ikke, han sa det var ilde at dræpe 
folk for at skaffe sig gods. Derefter red han bort, 
og hans bror fulgte ham et stykke paa veien. 

Da de skiltes, sa Frode at han hadde git mange 
smaafolk fred og latt dem fare, Det blev Bodvar 
glad ved at høre og sa at det gjorde han vel i. «Men 
nu skulde du la de fleste fare, selv om du synes 
det er noget ved dem,» lagde han til. Elgfrode svarte: 
«Jeg er ulykkelig i alt. Men for dig er det én ting 
at gjøre, nemlig at drage til kong Rolv; for alle de 
største kjæmper vil være hos ham. Ti han er mere 
storladen, gjæv og høisindet end alle andre konger.» 
Siden tok Frode og støtte til sin bror. Saa sa han: 
«Ikke er du saa sterk, frænde, som det sømmer sig 
for dig.» Med disse ord skar han sig i tykleggen og 
bad Bodvar drikke blodet. Det gjorde Bodvar. Derefter 
rykket Frode paany i ham, men da stod han fast. 
«Nu er du sterk, frænde,» sa Elgfrode, «og nu venter 
jeg at du vil bli en større kjæmpe end de fleste, og 
det er jeg glad ved.» Derefter traadte Frode i berget 
hvor han stod, like til bakkloven, og sa: «Til dette 
spor skal jeg komme hver dag og se hvad der er i 
sporet. Det vil være muld, hvis du dør sottedød, 
vand, hvis du dør paa sjøen, men blod, hvis du falder 
for vaaben, og da skal jeg hevne dig; for dig elsker 
jeg højest av alle mine,» 

Siden skiltes brødrene, og Bodvar red sin vei. Først 

3 — Bugge: Heltesagn. II. 
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gjestet han sin bror, Tore Hundsfot, i Gautland, og 
derefter drog han videre. 

En dag regnet det, og Bodvar blev vaat; men 
hesten hans var træt, for det var bløtt paa veien 
og tungt at ride. Midt paa kulsvarte natten støtte 
hesten mot noget. Bodvar steg av ryggen paa den 
og skulde undersøke hvad det var. Da opdaget han 
at det var et hus. Han fandt frem til døren og 
banket paa. Det kom en mand ut og lukket op. 
Bodvar bad om at faa være der om natten. Bonden 
sa ikke nei, skjønt manden var ukjendt, og tok vel 
imot Bodvar. Om morgenen spurte Bodvar ham ut 
om kong Rolv og hans kjæmper, og om det var langt 
til kongsgaarden. Nei, det var like ved, sa manden. 
«Men agter du dig dit?» spurgte han. «Jeg ser du 
er stor og sterk; men de er ogsaa store karer.» Da 
konen hørte tale om Rolv og hans kjæmper, graat 
hun høit. «Hvorfor graater du, kone?» spurte Bod- 
var. Kjerringen svarte: «Jeg og manden min hadde 
der en søn som heter Hatt. En dag gik han for 
moro skyld bort til kongsgaarden. Men kongens mænd 
tok fat paa ham og satte ham op i en søplehaug. 
Ved matmaalstid pleier de, naar de har gnaget av 
benene, at kaste dem efter ham. Hvis de træffer 
ham, faar han stundom stort mén av det, og ikke vet 
jeg om han lever eller er død. Men jeg vilde gjerne 
til løn for gjestfriheten vi har vist dig, at du skulde 
love bare at kaste smaaben paa ham.» Bodvar svarte: 

«Jeg skal gjøre som du ber om; men det synes 
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mig ikke mandig at kaste ben efter folk eller at for- 
følge barn og smaafolk.» 

Siden red Bodvar til Leiregaard, hvor kongen 
bodde. — Han ledte sin hest ind i stalden ved siden 
av kongens bedste hester og spurte ingen om lov 
til det. Derefter gik han ind i hallen; det var faa folk 
dér, og han satte sig langt ute. Da han hadde sittet 
der en liten stund, hørte han noget røre sig i et 
hjørne av hallen. Han saa dit og fik øje paa en 
haand som kom stikkende op av en stor benhaug 
som laa dér, og haanden var temmelig svart. Bodvar 
gik bort til haugen og spurte hvem var dér. Det 
blev svart indifra benhaugen: «Kjære vene, jeg 
heter Hatt, jeg.» «Hvorfor er du her?» spurte Bod- 
var. «Jeg har gjort mig en skjoldborg, kjære mand,» 
svarte Hatt. «Aa du er en stakkar i skjoldborgen 
din,» sa Bodvar og drev til den, og rykket ham væk 
fra benhaugen hans. Hatt skrek: «Vil du dræpe mig? 
Gjør ikke dette. Jeg hadde bygget den saa vel op; 
men nu har du revet overende skjoldborgen min, 
som jeg hadde gjort for at ha utenom mig og verne 
mig mot eders hugg.» Bodvar sa: «Nu skal du ikke 
ha nogen skjoldborg længer.» Hatt graat og sa: «Vil 
du dræpe mig nu, mand?» Men Bodvar tok ham 
med sig ut og vasket ham over hele kroppen og ansig- 
tet, uten at nogen la merke til det. Siden tok 
han Hatt med sig ind i hallen igjen og satte ham 
ved siden av sig paa bænken. Men Hatt var da saa 
ræd at han skalv over hele kroppen; dog skjønte 
han at denne manden vilde hjælpe ham. 
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Da det begyndte at kveldes, drev mændene ind i 
hallen, og Rolvs kjæmper saa at Hatt var sat op 
paa bænken; de syntes at det var en djer kar, som 
hadde gjort dette. Hatt vilde gjerne gjemme sig, da 
han saa kjendingene sine, og krype ind i benhaugen 
igjen. Men Bodvar holdt fast paa ham. Hirdmæn- 
dene gjorde nu som de hadde for vane, og kastet først 
smaaben tvers over gulvet til Bodvar og Hatt. Men 
Bodvar lot som han ikke saa det. Hatt var saa 
ræd at han hverken turde spise eller drikke, og 
ventet bare paa at faa et ben i hodet. «Nu farer . 
det en stor knoke mot dig,» sa han. Bodvar bad 
ham tie stille, I det samme kom knoken farende. 
Bodvar grep den med haanden og sendte den tilbake 
mot ham som hadde kastet den, saa haardt at man- 
den faldt død om. Nu blev kongens mænd rædde. 
De gik til kongen og fortalte at der var kommet en 
overmodig mand til hallen, som hadde slaat ihjel en 
av kongens hirdmænd, og vilde at manden skulde 
tas avdage. Kong Rolv spurte om hirdmanden var 
blit dræpt sakesløs. Da kom hele sandheten for dagen. 
Da kongen hørte den, sa han at de skulde la være 
at dræpe manden. Det var en daarlig vane de hadde 
tat op, at kaste ben paa sakesløse mænd. «Dette er 
til vanære for mig og en stor skam for Eder,» la 
han til. «Jeg har stadig talt til Eder om dette før, 
men I har ikke git nogen agt paa det. Jeg tror ikke 
det er nøgen mand som er litet for sig, han som I nu 
har faat at gjøre med. Men nu skal I kalde ham til 
mig, saa jeg kan faa vite hvem han er.» Bodvar 
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gik frem for kongen og hilste ham som det sømmer 
sig. Kongen spurte ham om hans navn. «Hatte- 
skjermer kalder Eders hirdmænd mig, men Bodvar 
heter jeg,» svarte han. «Hvad vil du gi mig i bøter 
for min hirdmand?» spurte Kongen. «Han fik løn 
som fortjent,» svarte Bodvar. «Vil du være min 
mand og sitte paa hans plads?» spurte kongen, 
«Det siger jeg ikke nei til,;» sa Bodvar, «men ikke 
vil jeg skilles fra Hatt; enten skal vi to sitte sam- 
men, eller ogsaa skal vi drage bort i følge.» «Jeg ser 
ingen hæder i ham, men ikke skal jeg spare paa 
maten til ham,» svarte kongen. Bodvar gik nu til 
den plads som var tiltænkt ham. Men den likte han 
ikke. Derfor skjøv han væk tre mænd et andet sted 
i hallen og satte sig dér længer inde end han hadde 
faat anvist plads. Folk syntes ikke at Bodvar var 
grei at ha at gjøre med, og han gav dem meget at 
tænke paa. . 

Da det led mot jul, blev mændene uglade. Bodvar 
spurte Hatt hvad det kom av. Han fortalte at to 
vintrer i træk var det kommet et svært og frygtelig 
dyr dit; det hadde vinger paa ryggen og gjorde stor 
skade, for vaaben bet ikke paa det. Bodvar sa: «Ikke 
er det saa kjæekke mænd i kongens hal som jeg trodde, 
siden et eneste dyr skal kunne øde kongens gods og 
rike.» «Det er ikke et dyr, men det værste troll,» svarte 
Hatt. Da julekvelden kom, sa kongen: «Nu vil jeg 
at mine mænd skal være rolige og stille inat og ikke 
utsætte sig for nogen fare for dyrets skyld.» Det 
lovte alle. Men Bodvar sneg sig i hemmelighet bort 
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om natten og hadde Hatt med sig. Hatt gjorde det 
nødig; han sa det var den visse død; men Bodvar 
sa at det kunde vende sig til det bedre. Da de gik 
fra hallen, maatte Bodvar bære ham, saa ræd var 
han. Da de fik se dyret, skrek Hatt og ropte at 
det vilde sluke ham. Men Bodvar kastet ham ned 
i græsset, og dér blev han liggende; for han turde 
ikke vende hjem heller. Bodvar gik nu mot dyret, 
drog sit sverd og stak dyret under bogen saa kraftig 
at sverdet stod like i hjertet paa det og det faldt 
dødt til jorden. Derefter gik han bort til Hatt og 
tok ham og bar ham med sig hen til dyret. Hatt 
skalv over hele kroppen. «Nu skal du drikke dyrets 
blod,» sa Bodvar. Hatt var sen til at gjøre det, 
men han turde visst ikke andet. Bodvar lot ham 
drikke to store slurker og spise litt av dyrets hjerte. 

«Nu er du sterk nok, og ikke ræddes du nu for 
kongens hirdmænd,» sa Bodvar. «Nei fra nu av skal 
jeg ikke være ræd, hverken for dem eller for dig,» 
svarte Hatt. «Det er bra, kamerat,» svarte Bod- 
var. Derefter tok de dyret og reiste det op paa 
benene, saa ingen kunde tro andet end at det var 
levende. Siden drog de tilbake til kongehallen og holdt 
sig i ro, og ingen visste hvad de hadde foretat sig. 

Om morgenen spurte kongen om de hadde hørt 
noget til dyret. Det blev sagt ham at alt kvæget 
var uskadt. Kongen bad da folk undersøke om det 
ikke var nogen spor til at dyret hadde været der. 
Vaktmændene gjorde saa og kom snart tilbake og 
fortalte at dyret kom farende mot kongsgaarden. 
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Kongen bad nu sine mænd være kjække og vise hvad 
de dudde til, og faa bugt med dette udyr. De gjorde 
som han bød, og rustet sig. Kongen saa nu paa 
dyret og sa siden: «Det kommer ikke farende. Men 
hvem vil nu prøve sig og gaa mot det?» Bodvar 
sa da: «Det vilde ogsaa vidne om at det var en 
kjæk kar, Nu, Hatt, skal du vise at det ikke er saa 
som folk siger, at du ikke duger til noget. Gaa nu og 
dræp dyret! Du ser at ingen av de andre er altfor 
lystne paa det!» «Ja,» svarte Hatt, «jeg skal prøve.» 
Da kongen hørte det, sa han: «Ikke vet jeg hvorfra 
denne kjækheten din er kommet, Hatt, men du har 
forandret dig meget paa en kort tid.» Hatt svarte: 
«Gi mig sverdet dit, Guldhjalte, som du holder i 
haanden, saa skal jeg fælde dyret eller selv faa bane.» 
Rolv svarte: «Dette sverd er ikke bærendes uten for 
den som baade eier mandsmod, og som er en god 
kjæmpe.» «Du skal tro at jeg er slik,» sa Rolv. 
«En kan ikke vite om ikke flere har hat del i dette. 
De færreste synes at kjende dig igjen, saa forandret 
er du. Men ta nu sverdet og bær det, hvis du kan 
utføre dette.» Derefter gik Hatt djervt mot dyret 
og hugg til det, saa det faldt dødt til jorden. «Nu 
kan I se, herre, hvilken daad han har øvet,» sa Bod- 
var. «Visst har han forandret sig meget,» svarte kon- 
gen; «men ikke har Hatt alene dræpt dyret; heller 
har du gjort det!» «Kan være det er saa,» sa Bod- 
var. «Jeg visste, da du kom hit,» sa kongen, «at 
faa vilde være dine likemænd. Men det synes mig 
dog dit gjæveste verk at du har gjort en kjæmpe av 
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Hatt, som ikke syntes at duge til noget. Og nu vil 
jeg at han ikke længer skal hete Hatt; fra nu av skal 
han hete Hjalte, efter sverdet Guldhjalte. » 


5. Hjalte den hugprude. 


Nu gik vinteren indtil den tid da kong Rolvs 
berserker var ventendes hjem. Bodvar spurte Hatt 
om hvordan disse berserkerne var. Han svarte, at 
naar de var kommet hjem til hirden, hadde de for 
skik at gaa frem for hver mand, og først til kongen, 
og spørre om han syntes han var slik en kjæmpe som de. 
Kongen svarte da: «Det er vanskelig at sige, saa 
kjække mænd som I er, I som har været i saa mange 
kampe og utøst saa meget blod baade i norderlandene og 
i sydlandene.» Dette svarer kongen dem ikke fordi 
han er dem underlegen, men fordi han skjønner hvor- 
dan de har det, og fordi de vinder store seire og 
meget gods for kongen. «Derefter gaar de,» fortsatte 
Hatt, «videre og spør hver mand som er i hallen, 
om det samme; men ingen synes han er saa kjæk 
som de,» «Da er det daarlige karer i kong Rolvs 
hal,» sa Bodvar, «siden alle skal faa ord for at være. 
rædde for berserkerne. » 

Da Bodvar hadde været et aar hos kong Rolv, 
hændte det den anden juleaften, mens kong Rolv 
sat tilbords, at dørene til hallen sprang op og de tolv 
berserker kom ind graa av jern som istapper. Bodvar 
spurte i stilhet Hjalte om han trodde han kunde maale 
sig med nogen av dem. «Ja, ikke med én, men med dem 
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alle,» svarte Hjalte. Berserkerne gik nu ind gjennem 
hallen og saa at kongens kjæmper var blit flere siden 
de drog hjemmefra, De gik nu som de pleide frem 
for kongen og spurte ham som de hadde for skik. 
Men kongen svarte som vanlig, Siden gik de til hver 
mand i hallen, og til slut kom de til Bodvar og Hjalte. 
Føreren for dem spurte Bodvar, om han syntes han 
var likesaa kjæk en kar som de. «Ikke likesaa kjæk, 
men kjækkere,» svarte denne og støtte til berserken 
saa han faldt overende i fulde hærklær og laa der 
med brukne ben. Det samme gjorde Hjalte med en 
anden av berserkerne, Da blev det larm i hallen, 
skal en tro. Kong Rolv løp ned fra høisætet og 
bort til Bodvar og bad ham være rolig. Men Bodvar 
svarte at berserken skulde miste livet, hvis han ikke 
sa, han var hans undermand. «Det er let gjort,» 
sa Rolv og lot berserken staa op. Det samme gjorde 
Hjalte med den anden berserk. 

Nu satte mændene sig hver i sit sæte og berser- 
kerne i sit, men de var mørke i hug, Kong Rolv talte 
nu alvorlig til dem og sa at intet var saa stort, 
stærkt eller navngjetent, at dets like ikke fandtes. 
«Jeg forbyr Eder,» sa han, «at vække noget fiend- 
skap i min hal; men hvis I bryter dette, skal det 
gjælde Eders liv. Men I kan være saa vilde I vil 
naar I har med mine uvenner at gjøre, og saaledes 
kjæmpe Eder til hæder og ry.» Alle syntes godt om 
kongens tale og blev vel forlikt. Mændene fik nu 
slik plads i hallen at Bodvar blev mest æret, og han 
sat paa høire side av kongen og nærmest ham. Dernæst 
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sat Hjalte den hugprude; kongen gav ham dette navn; 
for han kunde nok hete hugprud, han hvem kongens 
mænd før hadde holdt slik gjøn med, men som nu 
var blit en større mand end nogen av dem. Paa ven- 
stre side av kongen sat de tre brødre Svipdag, Hvit- 
serk og Beigad, og derefter de tolv berserkerne og 
andre gode kjæmper paa begge sider av kongen. I 
alle leker og manddomsidrætter viste Bodvar sig som 
den ypperste av Rolvs mænd, og kongen æret ham, 
saa at han giftet ham med sin datter Driva. 


6. Rolv gjester kong Adils i Uppsala. 


En dag som kong Rolv sat i sit høisæte, saa han 
rundt i hallen paa sine mænd og kjæmper og spurte 
Bodvar om han visste om nogen anden konge 
som var lik ham eller hadde slike kjæmper. Bod- 
var sa at han kjendte ingen. «Men det er én ting 
som gjør et skaar i Eders kongelige værdighet.» Kon- 
gen spurgte hvad det var. «I har ikke hentet Eders 
fædrenearv i Uppsala, den som kong Adils med urette 
sitter over,» svarte Bodvar. Kong Rolv sa at det 
vilde ikke være let at hente den; for kong Adils var 
ingen enfoldig mand, men tvertimod tryllekyndig, 
klok og grum og den værste at ha at gjøre med. 
Bodvar svarte: «Dog sømmer det sig for Eder, herre, 
at søke Eders arvelod og engang at træffe kong Adils 
i; faa vite hvad han vil svare paa dette.» Rolv 

: «Det er en stor sak som du her vækker. Ti det 
er vor pligt at hevne vor far.» 
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Kong Rolv gjorde sig nu rede til færden med 
hundrede mand, foruten, hans tolv kjæmper og de 
tolv berserker. Det fortælles intet om deres færd, 
før de kom til en bonde. Han stod ute, da de kom, 
og bød dem alle ind til sig. Kongen sa: «Du er en 
gjæv mand. Men har du forraad nok til dette? For vi 
er ikke faa i følge, og det er ikke en smaabonde som 
skal ta imot alle os.» Bonden lo og sa: «Ja, herre! 
Jeg har stundom set ikke færre mænd komme, og I 
skal ikke mangle hverken mat eller drikke eller hvad 
I ellers maatte trænge.» Kongen sa: «Ja da skal 
vi gjerne ta imot dette.» Bonden blev glad ved 
dette og viste dem ind til sig. «Hvad et dit navn, 
bonde?» spurte kongen. «Nogen kalder mig Rane,» 
svarte manden. Kongen og hans mænd blev bever- 
tet saa godt at de syntes de næsten ikke var blit 
tat imot bedre noget sted. Men bonden var glad og 
munter, og det var ikke den ting de spurte ham 
om, som han ikke kunde svare paa. 

Om natten vaaknet mændene ved at det var saa 
koldt at tænderne klapret i hodet paa dem. De stod 
op alle sammen og tok paa sig klær og alt det 
de kunde finde, — undtagen Rolvs kjæmper, de blev 
liggende som før. Om morgenen spurte bonden dem > 
hvordan de hadde sovet. «Vel,» svarte Bodvar. Da 
sa bonden til kongen: «Jeg vet at hirdmændene dine 
syntes det var svalt inat, og saa var det; men ikke 
tror jeg at de vil kunne staa sig i de prøver 
som kong Adils sætter dem i, hvis dette syntes dem 
saa vanskelig. Derfor skal du, konge, sende hjem 
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halvdelen av dine mænd, om du vil beholde livet. 
For det er ikke ved hjælp av mange mænd du seirer 
over kong Adils.» «Du er meget for dig, bonde,» sa 
kongen, «og vi skal følge dit raad.» Derefter sa de 
farvel til bonden og red videre. Men kongen sendte 
halvdelen av sine mænd hjem. Da de hadde redet 
en stund, kom de til en anden liten gaard. De syn- 
tes de skulde kjende den samme bonden som de før 
hadde gjestet, og dette forekom dem underlig. Men 
bonden tok igjen godt mot dem og spurte hvorfor 
de kom saa ofte, Kongen svarte: «Vi vet ikke hvad det 
er for underfundighet vi har været ute for, men du er 
nok en listig kar.» Bonden sa: «Jeg skal ikke ta daarlig 
mot Eder.» De blev godt mottat og var der nu den 
anden nat. Men midt paa natten vaaknet de ved at 
det var kommet slik tørst paa dem at de næsten 
ikke syntes de kunde holde det ut. De stod da op 
og fandt et kar med vin og drak det op. Om mor- 
genen sa Rane bonde: «Nu skal I paany lyde mig, 
herre. Jeg synes at de taaler litet, de mænd som 
maa drikke om natten. Men de maa holde ut mere, 
naar de kommer til kong Adils,» Da Rolv og hans 
mænd skulde drage videre, blev det uveir, og de blev 
sittende denne dag hos bonden. Om kvelden blev 
det gjort ild op; men de som sat ved ilden, syntes 
det blev hett om hænderne; de fleste rømte ut av 
stuen, og alle gik de væk fra varmen, undtagen Rolv 
og hans kjæmper. Da sa bonden: «Det er mit raad, 
herre, at I bare drager til kong Adils med Eders tolv 
kjæmper; da er det noget haab om at I kan komme 
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tilbake, ellers er det intet haab.» «Det synes mig, 
bonde,» svarte kong Rolv, «som om vi bør følge dit 
raad.» Rolv red nu videre .med de tolv mænd og 
sendte sine andre mænd tilbake igjen. Kong Adils 
fik nys om deres færd og sa at det var vel at Rolv 
vilde gjeste ham, «ti han skal vist ha erende hit, 
saa det kan være værdt at melde derom, før vi skil- 
les», la han til. 

Rolv og hans mænd red nu til kong Adils's hal. 
Da de kom i nærheten av hallen, lot de hestene 
kjende sporene og sprængte mot hallen, saa alle som 
var i nærheten, vek til side, Kong Adils tok venlig 
mot dem og bød sine mænd at ta vare paa deres 
hester. Bodvar sa: «Pas vel paa, svender, at hver- 
ken haartoppen eller taglen paa hestene kommer i 
ulag, og at de ikke søler sig til,» Da det blev for- 
talt kong Adils hvor omhyggelige de var om hestene 
sine, sa han til sine mænd at de skulde hugge av 
halerne paa hestene deres og skjære av toppene, saa 
pandehuden fulgte med, og skamfere dem saa godt 
de kunde. Rolv og hans mænd blev ledsaget til 
døren av hallen; men kong Adils kom ikke ut. Da 
sa Svipdag: «Jeg er kjendt her før; derfor vil jeg 
gaa ind først, for jeg undres paa hvordan de vil ta 
imot os. La os ikke si hvem av os er kong Rolv, saa 
kong Adils ikke skal opdage ham i vor flok.» De 
gjorde som han sa, og gik ind den ene efter den 
anden med sine jagthøker paa akslerne. Svipdag, som 
gik først, saa sig omhyggelig om og la merke til at 
det var gjort mange forandringer i hallen. Det var op- 
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stillet mange fælder for at hindre dem i at komme 
frem, og jo længer de kom ind i hallen, des vanske- 
ligere blev det. Til slut saa de hvor kong Adils sat 
i høisætet, og kom saa nær hverandre at de kunde tale 
til hverandre. Langt om længe tok kong Adils tilorde 
og sa: «Er du kommet hit nu, Svipdag? Men hvad kan 
det være for erende som kjæmpen har? Det er vel 
ikke som det ser ut for mig, at dal er i nakken, et 
øje er ute av hodet, at ar er i panden og hugg paa 
begge hænder, og Beigad, bror HSans: er ogsaa ganske 
ophugget. » 

Svipdag sa saa høit at alle kunde høre det: «Nu 
vil jeg be om fred av dig, kong Adils, for de tolv mænd 
som nu er kommet hit sammen med mig.» Kong Adils 
" svarte: «Det vil jeg gi Eder. Gaa nu ind i hallen 
allesammen og vær ikke rædde!» De syntes de kunde 
skjønne at det var gravet faldgruber for dem rundt 
hallen. Men det var likesom en taake om kong Adils, 
saa de kunde ikke se ham tydelig i ansigtet. Men 
de saa at aaklærne som var rundt hallen til pryd, 
var hængt længer frem, som om det var væbnede mænd 
under dem. Og det var sandt nok, for det sprang 
en væbnet mand frem fra hvert klæde, da de var 
kommet over gravene. Rolv og hans fæller gik haardt 
mot dem og hugg folket ned, før de fik suk for sig. 

Kong Adils blev rød av sinne, der han sat i høi- 
sætet, da han saa at Rolv og hans kjæmper hugg 
mændene hans ned som hunder. Han stod da op og 
sa: «Hvad er dette for noget leven. Dere er nogen 
store tosker, som vaager at gaa mot slike karer som 
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her er kommet. Men nu skal Dere straks holde op 
og sætte Dere ned. Og vær nu velkommen, Rolv, 
min maag, med dine mænd!» De satte sig nu, først 
Svipdag, saa Hjalte den hugprude og saa Bodvar og 
kong Rolv; for de vilde ikke at han skulde være 
kjendt. Kong Adils spurte hvorfor Rolv ikke hadde 
flere mænd med. Svipdag svarte: «Jeg ser at du 
ikke sparer paa svikefulde raad mot kong Rolv og 
hans mænd; det er da ikke noget under om han 
bare kommer hit med faa mænd.» 

Derefter lot kong Adils gjøre rent i hallen og 
bære væk de døde; for det var dræpt mange av hans 
mænd, og en mængde var saaret. Saa sa han: «La 
os nu gjøre op langilder for vore venner og gi dem 
slik mottagelse at de alle kan like det.» Rolvs kjæm- 
per sat alle med sine vaaben og vilde ikke et øieblik 
slippe dem. Det begyndte snart at brænde, for det 
var ikke sparet paa tør. ved. Kong Adils sat paa 
den ene side av ilden med sine hirdmænd, og Rolv 
og hans kjæmper sat paa den anden. De sat paa 
lange krakker og talte til hverandre. Kong Adils sa: 
«Det er ikke fortalt for meget om hvor kjække og 
modige du, Rolv, og kjæmperne dine er.» Men læg 
nu paa varmen!» sa han til sine mænd, «for jeg ser 
ikke tydelig hvor kongen er. I vil vel ikke flygte 
fra ilden, selv om I synes det blir litt hett». Han 
gjorde dette, fordi han vilde finde ut hvem av dem 
var kong Rolv. For han trodde at Rolv ikke vilde 
holde ut heten saa godt som kjæmperne hans, og 
han mente det vilde være lettest at naa ham, naar 
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han visste hvor han var; for han var fast bestemt 
paa at ta Rolvs liv. Bodvar og de andre kjæmperne 
skjønte dette og dækket ham mot heten saa godt de 
kunde, uten at de andre skjønte det. Og da ilden 
flammet mot dem, mindedes kong Rolv det løfte han 
hadde gjort, at han ikke vilde fly hverken ild eller 
jern, og tænkte at Adils nu enten vilde brænde ham 
inde dér eller faa ham til at bryte sit løfte. 

De saa nu at kong Adils og hans mænd hadde 
flyttet sig helt ut til hallens dyp, og ilden flammet 
saa høit og varmen stod like mot dem, saa de skjønte 
at noget maatte gjøres. Ilden var alt begyndt at ta 
fat i klærne deres. Da kastet de skjoldene paa 
varmen, og Bodvar og Svipdag sa: «La os nu øke 
ilden i Adils's borg!» De tok da og grep de mænd 
som holdt ilden vedlike, og slængte dem ut paa haalet 
og sa: «Nu kan I selv nyte godt av varmen og faa 
løn for Eders stræv!» Dér brændte de til aske, og 
ingen av dem blev frelst, for ingen kunde komme 
nær dem. Da dette var gjort, sa kong Rolv: «Den 
flyr ikke ilden som over hopper.» Med disse ord 
hoppet han og hans mænd over ilden og like mot 
kong Adils og tænkte at fange ham. Men da Adils 
saa dette, løp han op i et træ som stod i hallen, og 
som var hult indvendig, og paa denne vis kom han 
ut av huset. 

Adils gik nu til dronning Yrsas sal. Hun tok imot 
ham med haarde ord og sa: «Først dræpte du min 
husbond, kong Helge, og forholdt hans barn det 
gods han eide, og nu vil du ovenikjøpet dræpe min 
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søn; du er meget være og grummere end nogen anden 
mand. Men nu skal jeg allikevel sørge for at kong 
Rolv faar sit gods og du den vanære som du for- 
tjener.» Med disse ord skiltes de. 

Yrsa gik nu kong Rolv i møte og hilste kjærlig 
paa ham og skaffet mænd til at tjene dem og bringe 
dem alt hvad de trængte. Da en av disse mænd 
kom til kong Rolv, sa han: «Han er smal i ansig- 
tet, denne manden, og ser ut som en krake!), mener 
dette kongen deres?» Da sa kong Rolv: «Du har 
git mig et navn som vil fæste sig ved mig. Men 
hvad gir du mig i navnfæste?» Manden svarte: «Jeg 
har ikke noget at gi dig, for jeg eier ikke noget 
gods.» «Den faar gi den anden som eier noget,» 
svarte kongen, og drog en guldring av armen og gav 
ham. Manden svarte: «Hil være dig for din gave! 
Dette er det største klenodie.» Da kongen skjønte 
at manden var glad ved gaven, sa han: «Vagg (saa het 
manden) blir glad ved litet.» Vagg reiste sig da og 
sa: «Det lover jeg at jeg skal hevne dig, hvis jeg 
lever længer end du, og du blir overvundet av nogen.» 
«Det er vel,» svarte kongen; «dog kan det vel hænde 
at andre kommer til at gjøre det end du.» 

Det var nu blit sent paa kvelden, og de la sig 
til at sove. Men de hadde ikke sovet længe, før de 
vaaknet ved et stort gny, det syntes som om hele 
huset skalv. Vagg, som holdt vakt over dem, sa at 
det var vist kong Adils's galt som han hadde sendt 
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mot dem. — Adils hadde nemlig en stor galt som 
han blotet til, og som var det værste troll, saa ingen 
kunde staa sig mot den. — Kong Rolv hadde med 
sig en hund som het Gram; den var større og ster- 
kere end andre hunder. Denne hunden sendte Bod- 
var ut mot galten, Den var ikke ræd og gik modig 
mot galten. Det blev et haardt nappetak; men det 
endte med at hunden bet ørerne og hele kindet av 
galten, saa den faldt til jorden. I det samme kom 
kong Adils med mange mænd mot huset og stak ild 
paa det. Da sa Bodvar: «Det er en ussel dødsdag, 
hvis vi skal brænde inde her; da er det bedre at 
falde for vaaben paa aapen mark. Jeg ser nu ingen 
anden raad end at vi bryter os ut av huset; men 
dette er ingen barnelek.» 

, De løp nu mot væggen saa haardt at bjelkerne 
gik istykker og de kom ut. Derutenfor stod det tæt 
av brynjeklædde mænd, og det begyndte en haard 
kamp. Rolv og hans kjæmper gik grumt frem og 
hugg ned hver mand som de møtte. I det samme 
kom kong Rolvs høk flyvende ut fra borgen, satte 
sig paa kongens skulder og kneiste saa stolt som om 
den hadde vundet en stor seier. Bodvar sa, da han 
saa det: «Nu later den som den har utført en stor- 
daad.»> Da kong Adils's høkevogter hørte dette, 
skyndte han sig til loftet hvor høkene holdt til; da 
han kom der, fandt han alle Adils's høker liggende døde. 
Kampen endte med at Rolv og hans kjæmper dræpte 
en mængde mænd. De som var i live, bad om grid; og 
det fik de. 
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Derefter gik de til kongshallen og trængte modig 
ind i den. — Kong Adils selv var ikke til at øjne. — 
Bodvar spurte paa hvilken bænk kong Rolv vilde 
sitte. «Vi skal sitte paa kongspallen,» svarte han, 
«og selv vil jeg sitte i høisætet,» Da de hadde sit- 
tet der en stund og hvilt sig, spurte Hjalte den 
hugprude om det ikke var bedst at en av dem saa 
til hestene deres. Det var de enige om. Han gik 
ut og kom snart efter tilbake og fortalte hvordan 
de var skamferet. Kong Rolv sa ikke noget til dette, 
uten at kong Adils var like ens i alt. 

Nu kom dronning Yrsa ind i hallen, hilste venlig 
paa kong Rolv og sa: «Du har ikke faat slik mot- 
tagelse her, frænde, som jeg hadde ønsket. Men nu 
vil jeg ikke at du skal være her længer, min søn; 
for de samler folk over hele Sviavælde, og kong Adils 
tænker at dræpe dig og dine mænd, som han alt 
hadde villet for længe siden, om han hadde kunnet; 
men nu har din lykke seiret over hans trollskap. 
Her er nu et sølvhorn som jeg vil gi dig. Deri gjem- 
mes alle de bedste av kong Adils's ringer; mellem dem 
er det en som heter Sviagris, og som tykkes ham 
bedre end alle de andre.» Med disse ord rakte 
hun ham hornet fuldt av guld og sølv. Det var saa 
meget gods at det næsten ikke kunde værdsættes. 
Derefter lot dronningen lede frem tolv hester som 
alle var røde av lét, foruten én som var hvit som 
sne; den skulde kong Rolv ride paa; disse var de 
bedste av alle kong Adils's hester, og alle var de 
brynjeklædde., Hun gav dem ogsaa skjold og hjel- 
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mer og hærklær, for ilden hadde ødelagt dem de 
før hadde, og alt gjorde hun paa det prægtigste. 
Kong Rolv spurte nu: «Har du git mig saa meget 
gods som jeg eide med rette, og som min far hadde? » 
«Dette er meget mere end du hadde at kræve,» svarte 
dronningen, «og du og dine mænd har her vundet 
stor hæder. Men gjør Eder nu færdige saa godt I 
kan; for I vil komme til at bli sat paa prøve endda 
engang.» Derefter steg de alle tilhest, og kong Rolv 
tok kjærlig farvel med sin mor. 

Rolv og hans mænd red nu fra Uppsala og ned- 
over mot Fyrisvoldene. Da saa kong Rolv at det 
laa en guldring og glodde paa veien foran ham. Den 
" klang, da de red over den. «Den gjaller saa høit,» 
sa Rolv, «fordi den ikke liker at ligge alene,» Med 
disse ord drog han guldringen av armen og kastet 
den ned paa veien til den anden ring og sa: «Det 
skal ikke siges at jeg tar op guld, skjønt det ligger 
paåa vejen, og ingen av mine mænd skal være saa 
fræk at han tar det op; for det er lagt her for at 
sinke vor færd.» Dette lovte de. 

I det samme hørte de lurblaast og saa en mængde 
folk som red efter dem fra alle kanter. Rolv og 
hans mænd red ret fremover. «Nu skal de selv bli 
sinket,» sa kong Rolv. Med disse ord rakte han haanden 
ut efter hornet som Beigad red med, og tok guldet 
og saadde det ut over veien, mens de red over Fyrisvol- 
dene. Da de som red efter, saa dette, løp de av he- 
stene, og hver søkte at rapse til sig det bedste han 
kunde. Da kong Adils saa dette, irettesatte han dem 
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med haarde ord, og sa at de tok op det mindre, 
men lot det større slippe ut av hænderne paa sig. 
Den skam vilde spørres i alle land, at de hadde 
latt 12 mænd undslippe fra en saa utallig mængde 
som dér var samlet, Med disse ord sprængte han paa 
hesten og red videre, og mange fulgte ham. 

Da kong Rolv saa at kong Adils var like ved 
ham, tok han ringen Sviagris og kastet den ned 
paa veien. 

Da Adils saa ringen, sa han: «Den som har git 
ham dette klenodie, har været mere huld mot ham 
end mot mig. Allikevel skal nu jeg og ikke kong 
Rolv nyte ringen.» Med disse ord bøide han sig til siden 
og stak spydskaftet ned efter ringen. Da kong Rolv 
saa dette, snudde han sig om og sa: «Svinebøid har 
jeg nu ham som er mægtigst av svearne,» I det 
samme hugg han til kong Adils over laarene med sverdet 
Skovnung, som er det bedste sverd som har været i 
Norderlandene, og bad ham ha denne skam. «Nu 
kan du kjende Rolv Krake, som du saa længe har 
eftersøkt.» Blodet randt av kong Adils, saa han blev 
avmægtig og maatte vende om; men kong Rolv tok 
Sviagris tilbake. Dermed skiltes kong Adils og Rolv 
Krake, og det fortælles ikke at de møttes siden. 

Rolv Krake og hans mænd red nu sin vei, og ved 
nattetid kom de til en gaard. Ute ved døren stod 
Rane bonde og bød dem velkommen og sa at det 
var gaat som han hadde gjettet med deres færd. 
Kongen sandet det og sa at han ikke var svaksynt. 
«Her er vaaben som jeg vil gi dig,» sa Rane bonde; 
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det var skjold, sverd og brynje. «Det var stygge 
vaaben, bonde,» sa Rolv og vilde ikke ta imot dem. 
Bonden blev næsten vred og syntes at det var til- 
føjet ham en skam. «Du handler ikke som du burde 
i dette, kong Rolv,» sa Rane, «og det er jevnlig saa 
at I ikke er saa kloke som I tror.» Han tok dette 
som en skam, og ikke blev det noget av indbydelsen 
til at bli der om natten. De vilde nu ride sin vei, 
skjønt det var mørk nat. Rane var ikke blid at se 
til og de skiltes uten at sige farvel med hverandre. 
Da de hadde redet et litet stykke, sa Bodvar: «Efter- 
paa er det let at være klok. Jeg har en mistanke 
om at vi ikke har handlet klokt, da vi negtet at ta 
imot det som var tiltænkt os, og at vi dermed ogsaa 
har negtet os seiren.» Kong Rolv sa: «Jeg har og- 
saa en mistanke om dette. Det var vist Odin den 
gamle, for tilvisse var manden enøiet.» «La os 
skynde os tilbake og undersøke dette,» sa Svipdag. 
De snudde nu om; men da var baade gaarden og 
manden borte. De red nu videre, og det fortælles 
intet om deres færd, før de kom til Danmark. Bod- 
var gav kongen det raad at han fra nu av skulde 
sitte i ro og være litet i krig; for han var ræd for 
at kongen fra nu av ikke vilde være seiersæl. 


[7. Rolv Krakes og hans kjæmpers død. 


Kong Rolv og hans kjæmper sat nu længe i fred 
i Danmark og 'ingen angrep dem. Han hadde alt 
tidligere skatlagt alle kongerisom var i nærheten. 
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Mellem dem var ogsaa en mægtig konge som het 
Hjorvard. Han var blit gift med kong Helges dat- 
ter Skuld. Engang bød Rolv sin maag kong Hjor- 
vard til sig til gjestebud. En dag hændte det saa at 
begge kongerne stod ute sammen, og at kong Rolv 
spændte brokbeltet sit; imens rakte han sit sverd til 
kong Hjorvard. Da han hadde spændt beltet, tok 
han sverdet sit igjen og sa: «Det vet vi nu begge, 
at det er et gammelt ord at den skal være den an- 
dens undermand som holder hans sverd, mens han 
spænder brokbeltet sit. Nu skal du ogsaa være min 
undermand og taale det likesaa vel som andre.» Hjor- 
vad blev heftig vred, men maatte dog finde sig i det 
og sendte skat til kong Rolv likesom hans andre un- 
derkonger., Men han var litet tilfreds med sin stil- 
ling. ; 

Saa var det engang at Skuld sa til sin husbond, 
kong Hjorvard: «Jeg liker ikke at vi skal yde skat 
til kong Rolv og være tvunget under ham; men nu 
skal det ikke længer være saa at du er hans under- 
mand.» «Det vil nok være det bedste for os som 
for de andre at finde os i det og la alt være ved 
det gamle,» svarte Hjorvard. «Du er litet til kar, 
siden du vil taale alslags skam som tilføjes dig,» sa 
hans hustru. «Det er ikke mulig at binde an med kong 
Rolv,» svarte Hjorvard, «for ingen tør reise skjold 
mot ham.» «Derfor er det heller ingen kraft i Dere,» 
sa Skuld. «Men nu er det tid til at prøve; for naar 
han stadig holder sig hjemme, saa er det fordi han 
er ræd for ikke at seire. Nu skal vi først sende 
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bud til kong Rolv og be ham om lov til ikke at 
betale skat paa tre aar, men love da at betale alt- 
sammen paa én gang.» Sendebudene drog nu til kong 
Rolv med denne bøn og han indrømmet den. 

Da denne tid kom, samlet Skuld i hemmelighet 
alle de mænd hun kunde faa fat paa, og alt pak fra 
bygderne. Det foregik i løndom saa at Rolv og hans 
kjæmper ikke visste noget om det og ikke frygtet 
ufred, da Skuld og Hjorvard ved juletid kom og rei- 
ste sine telt i nærheten av kongsgaarden. — Ti 
Skuld får frem med troldom og hadde alver og troll 
i sin flok;- hun var jo paa morssiden av alveæt. — 
Da hændte det at Hjalte om natten skulde et erende 
utenfor kongsgaarden ; han saa alletelteneoglagdemerke 
tilat detikke saa fredlig ut under dem. Dahan vendtetil- 
bake, saa han at det var fuldt av brynjeklædde mænd 
rundt borgen. Han gik da like til hallen hvor kong 
Rolv og hans kjæmper var, og sa: «Vaakn, herre! 
Det er ufred i gaarden. Her er din søster Skuld 
med en stor hær med haarde sverd og hærvaaben, 
og de gaar rundt borgen med dragne sverd.» Men 
kongen og hans kjæmper sov videre. Da kvad han 
den sang som kaldes «Bjarkemaal det gamle»: 


«Dag er oppe, som til Adils drog, 
suser hanens fjære, Haar den haandfaste, 
tid er for vikinger Rolv med buen, 
arbeid at virke. ætgode mænd, 
Vaaker og vaaker, som ikke flyr. 
vennernes kreds, Ei vækker jeg Eder 


alle de ypperste, 
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til venner men til Hilds 

eller til vivs tale, den haarde lek./) 

Da stod alle Rolvs kjæmper op: Rolv den sky- 
tende, Svipdag, Beigad, Hvitserk den hvasse, Haklang, 
Hardrevil, Hake den frøkne, Vatt, Storolv, Hjalte den 
hugprude og Bodvar Bjarke. Bodvar sa at nu trængte 
kong Rolv stolte kjæmper, som hadde baade hjerte 
og mod i brystet. 

Kong Rolv sprang op og talte uten frygt: «La 
os nu hente den bedste drik og drikke og være glade, 
og saaledes vise hvad for karer Rolvs kjæmper er, 
og bare tænke paa at vor kjækhet kan mindes; ti 
hit har nu søkt de største kjæmper fra alle land i 
nærheten. Sig nu til Skuld og Hjorvard at vi vil 
drikke og være glade, før vi tar imot skatten.» De 
gjorde som kongen sa. Skuld svarte: «Ulik er min 
bror, kong Rolv, de fleste andre; og det er skade at 
en slik mand skal miste livet, men dog maa det 
nu komme til en avgjørelse.» 

Da kong Rolv og kjæmper hadde sittet og drukket 
en stund, sprang de op og gik ut, alle uten Bodvar 
Bjarke; ham saa de intetsteds, og det undret de sig 
over. Kongen gik like bak fanen og hans kjæmper 
efter ham, Rolv var saa glad i hug som om han 
sat ved gjestebud; han hugget med begge hænder, 
og det saa ut som om han hadde tolv mands styrke. 
«Nu kan kong Hjorvard se at sverdet Skovnung 
biter og klinger mot mændenes skaller,» sa Hjalte. 


1) Hilds lek, d. e. kampen. 
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Hjorvards mænd faldt nu for fote. Da saa de at. 
det for en stor bjørn foran kong Rolv og hans mænd; 
den var saa ram at den alene dræpte flere mænd 
end fem av kongens kjæmper; hverken hugg eller 
skudvaaben bet paa den; men den brøt under sig 
baade mænd og hester av kong Hjorvards hær. Imens 
saa Hjalte sig om og fik ikke øje paa sin fælle Bod- 
var. Han sa da til Rolv Krake: «Hvordan kan det 
være at Bodvar skaaner sig saa og ikke kommer i 
nærheten av kongen, slik en kjæmpe som vi trodde 
han var?»> «Han er nok nogensteds hvor det er 
bedst for os,» svarte kongen; «men hold du frem som 
før og tal ikke ondt om ham; for ingen av Eder er 
hans likemand, selv om I alle er de største kjæm- 
per.» Hjalte løp nu hjem til kongens herberge, og dér 
saa han Bodvar sitte uten at røre sig. Hjalte sa da: 
«Hvor længe skal vi bie paa den gjæveste helt? Dette 
er uhørt at du ikke staar paa benene og viser at 
armene dine er sterke som bjørnelabber. Op, Bodvar 
Bjarke, min overmand! Ellers vil jeg brænde huset 
over dig.» Bodvar stod nu op, pustet tungt og sa: 
«Du behøver ikke at sige jeg er ræd, Hjalte, for det 
er jeg ikke. Men da jeg var ung, flydde jeg hverken 
ild eller jern.» Med disse ord stod han op og gik 
ut til kampen. Men da var bjørnen væk, og det begyndte 
at gaa daarligere med Rolv Krake og hans mænd. 
Før hadde Skuld med sine troldomskunster ikke 
magtet noget mot dem, dér hun sat paa seidstolen i 
sit svarte telt. Men nu blev det som svart nat efter 


den lyse dag. 
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Da saa kong Rolvs mænd at det kom ea gruelig 
galt ut fra kong Hjorvards hær. Den var ulvegraa 
av farve og saa stor som en treaarig okse; det fløi 
en pil fra hver bust paa den, og den slog Rolv Krakes 
hirdmænd ned for fote. 

Bodvar Bjarke hugget med begge hænder og 
tænkte ikke paa andet end paa at slaa ihjel saa 
mange som mulig før han faldt. Men hvor mange 
end han og Rolvs andre kjæmper dræpte, saa blev 
dog Hjorvards og Skulds hær aldrig mindre. Bodvar 
sa: «Jeg har en mistanke om at de døde staar op og 
kjæmper mot os; men det blir ikke let at kjæmpe 
mot drauger.» 

Til slut faldt hele Rolv Krakes hird, og alle hans 
kjæmper hadde faat ulivssaar. Langt om længe begyndte 
ogsaa kjæmperne at falde, den ene over den anden. 
Rolv kom sig ut av skjoldborgen, men endelig segnet 
ogsaa han. I denne kamp faldt ogsaa kong Hjor- 
vard og de fleste av hans mænd, undtagen nogen faa 
som reddet livet sammen med dronning Skuld. Hun 
tok nu riket efter sin bror Rolv og styrte det daar- 
lig og en kort stund bare. 

Elgfrode hevnet sin bror Bodvar, som han hadde 
lovt, sammen med Tore Hundsfot. De fik mange 
mænd fra Sverige til hjælp fra dronning Yrsa, og det for- 
tælles at Vagg var høvding for denneflok. Dekomuventet 
øver dronning Skuld, før hun fik tid til at bruke 
troldommen sin, og dræpte hende og hendes pak. 
Derefter kom riket under Rolvs døtre. Det blev 
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kastet op haug efter kong Rolv; han blev lagt deri 
med sit sverd Skovnung, og hver av hans kjæm- 
per blev lagt i sin haug med vaaben ved sin side. 

Her ender fortællingen om Rolv Krake og hans 
kjæmper. 
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Frøyja og smykket hendes; 
Hjadninge-kampen. 


Frøyja var søster til guden Frøy og datter av 
Njord i Noatun. Hun var den gjæveste av alle gud- 
inderne og den fagreste av dem allesammen. Hendes 
sal het Sessrumne, den var stor og fager. Naar hun 
var ute og reiste, kjørte hun med kattene sine, og 
sat selv i vognen. 

Ikke langt fra Frøyjas gaard var det en sten, og 
i den bodde det fire dverger, som var de flinkeste 
smeder. En dag da Frøyja gik ut, stod stenen aapen 
og hun saa dvergene sitte inde i den og smie paa 
en guldsølje, som næsten var færdig. Frøyja syntes 
godt om dette smykket, og dvergene syntes godt om 
Frøyja. Hun vilde kjøpe søljen av dem, og bød dem 
guld og sølv og andre gode saker for den. Men 
dvergene sa at de ikke trængte til gods. De vilde 
gi søljen til hende, sa de, bare hun vilde love at 
være litt glad i dem saa. Det lovte Frøyja. Da 
søljen var færdig, gav dvergene den til hende, og hun 
tok den med hjem til huset sit. 

Ved denne tid var Loke kommet til Odin og var 
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blit hans mand. Loke var saa underfundig at det 
nær sagt ikke var den ting som han ikke hadde 
næsen sin i, Paa den visen fik han ogsaa snust op 
at Frøyja hadde faat smykket av dvergene og hvad 
hun hadde git for det. Dette fortalte han til Odin. 
Da Odin fik vite det, sa han at Loke skulde se at faa 
tak i smykket og gi det til ham. Loke svarte at det 
var uraad; «for stuen til Frøyja er saa sterkt bygget 
og vel tillaast, at ingen kan komme ind i den uten 
hendes vilje». Men Odin sa at Loke skulde gaa sin 
vei, og at han ikke vilde se ham for sine øine, før 
han hadde faat tak i smykket. 

Loke gik da til Frøyjas hus, men det var laast, 
Han prøvde at komme ind, men fik ikke gjort det. 
Det var koldt ute, og han begyndte snart at fryse. 
Da gjorde han sig om til en flue, og flakset rundt 
om alle laaser og alle sprækker; men han fandt ikke 
et hul, som han kunde slippe ind gjennem. Til slut 
fandt han helt oppe ved mønet et hul, som ikke var 
større end at en kunde stikke en naal gjennem det; 
det smøg han sig ind gjennem. Da han kom ind i 
stuen, spilte han op øinene og får saa stille som 
mulig for ikke at vække nogen. Men da han op- 
daget at alle sov i stuen, gik han bort til sengen 
hvor Frøyja laa, og saa at hun hadde smykket om 
halsen paa sig, og at krokene vendte nedover, Loke 
gjorde sig da om til en loppe og satte sig paa kinden 
til Frøyja og stak hende, saa hun vaaknet og snudde 
.paa sig og sovnet igjen. Derefter drog han loppe- 
hammen av sig, lokket smykket av Frøyja, fik 
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op døren til stuen og gik bort og gav smykket 
til Odin. 

Da Frøyja vaaknet om morgenen, saa hun at 
døren var aapen, men ikke brutt op, og at den gode 
søljen hendes var væk. Hun skjønte da hvem som 
voldte dette. Straks hun hadde klædd sig paa, gik 
hun bort til hallen til Odin og sa, at han gjorde ilde 
i at stjæle klenodiet hendes, og bad ham gi det til- 
bake til hende. Men Odin sa at hun aldrig skulde 
faa det igjen, hvis hun ikke kunde faa to mægtige 
konger hvem andre 20 konger tjente, til at slaas 
uavladelig, slik at de som faldt straks reiste sig igjen 
og kjæmpet videre. Det lovte Frøyja. 

Den kamp som Frøyja fik istand,er kaldt Hjadninge- 
kampen. Om ophavet til den fortælles det at det 
var en konge ved navn Hogne. Han hadde en datter 
som het Hild. Hun blev tat i hærfang av en konge 
som het Hedin Hjarrandesson. Hogne var dengang 
faret i kongestevne; men da han fik vite at det var 
herjet i hans rike, og at hans datter var røvet, får 
han med sin hær for at lete efter Hedin, og fik høre 
at han får nordover langsmed landet. Da kong Hogne 
kom til Norge, spurte han at Hedin var seilet vester- 
over havet. Hogne seilte da efter ham til Orknøerne, 
til han kom til en ø som heter Haaøy; dér traf han 
Hedin og hans mænd. Hild gik da til møte med sin 
far og bød ham fra Hedin et smykke i forlik; men 
i andet fald, sa hun, var Hedin rede til at slaas, 
og hun la til at Hogne ikke hadde nogen skaanselatvente 
av ham. Hogne var ubøielig og svarte sin datter at han 
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ikke vilde ta imot noget forlik. Hild gik da tilbake 
til Hedin og fortalte ham dette og bad ham gjøre 
sig rede til at kjæmpe. Begge kongerne rustet sig 
nu og gik op paa øen og fylket sine mænd. Da 
ropte Hedin paa sin maag Hogne og bød ham forlik 
og meget guld i bøter. Men Hogne svarte: «For sent 
bød du dette, om du vil ha forlik; for nu har jeg 
draget sverdet Daainsleiv, som dvergene gjorde; det 
volder altid en mands bane, hver gang det blottes; 
det stanser aldrig i hugget, og de saar som det gir, 
gror aldrig.» Da sa Hedin: «Du roser dig av dit 
sverd, men du har ikke rost dig av at du har vun- 
det seier endda. Det sverd er det bedste som er sin 
herre tro.» De begyndte da den kamp, som kaldes 
Hjadninge-kampen, og kjæmpet hele dagen; om kvel- 
den gik kongerne til skibene sine. Men Hild gik om 
natten til valen og vakte med sin troldom til live 
alle dem som var døde. Næste dag gik kongerne 
igjen til kampvolden og kjæmpet, og likesaa alle de 
som var faldt dagen i forveien. Paa denne vis gik 
det den ene dag efter den anden, at alle de som 
faldt og alle vaaben og skjold blev til sten; men 
om dagen stod alle de døde mænd op og kjæmpet, 
og alle vaabnene var like gode igjen. Paa denne 
maate holder de paa like til Ragnarok. 
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Tors kamp med Rungne. 


Engang da Tor var redet østerpaa for at slaas 
med trollene, red Odin paa sin hest Sleipne til Jotun- 
heimen, og kom til en jette som het Rungne. Da 
Odin kom ridende, spurte Rungne hvad dette var 
for en mand med guldhjelm paa hodet, som red gjen- 
nem luft og hav, og sa at det var fælt saa god hest 
han hadde. Odin sa at han vilde vedde hodet 
sit paa at det ikke fandtes nogen jevngod hest i 
hele Jotunheimen. Men Rungne svarte at vel var 
hesten hans god, men han hadde selv en hest som 
het Guldfakse; og den kunde skridte ut endda mere, sa 
han. Da Odin ikke trodde paa dette, blev Rungne 
sint; han løp op paa hesten sin, satte efter Odin og 
tænkte at lønne ham for hans store ord. Odin kjørte 
paa Sleipne, saa han hele tiden var et godt stykke 
forut for Rungne; men Rungne var kommet i slikt 
trollsinne at han ikke sanset sig før han var uten- 
for grinden til Aasgaard. Da han kom til hallens 
dør, bød æserne ham ind til drikkelag. Rungne gik 
ind i hallen og bad om at faa noget at drikke. 
Guderne tok da de skaalerne som Tor pleide at drikke 

5 — Bugge: Heltesagn. II. 
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av, men Rungne tømte dem alle sammen. Men til 
slut blev han drukken, og da skortet det ikke paa 
store ord. Han skulde rykke op hele Valhal, sa han, og 
flytte det med sig til Jotunheimen og sænke Aasgaard 
og dræpe alle guderne undtagen Frøyja ogSif; dem vilde 
han ta med sig hjem. Frøyja var den eneste som 
turde skjænke for ham; han sa at han skulde nok 
drikke op alt øllet for æserne. 

Til slut blev æserne leie av alt skrytet hans og 
ropte paa Tor. Straks kom Tor ind i hallen; han 
svinget hammeren og spurte hvem det var som 
gav jetter Jov til at drikke i Valhal, og hvorfor 
Frøyja skulde skjænke for Rungne som ved æsernes 
gilder. Rungne svarte — det var ikke med venne- 
øjne han saa paa Tor — at det var Odin som hadde 
budt ham ind og tilsagt ham fred. «Den indbydel- 
sen skal du nok angre paa før du kommer ut,» sa 
Tor. Men Rungne sa at det var liten hæder for 
Tor om han dræpte ham vaabenløs; «det vil være 
modigere av dig om du tør slaas med mig ved lande- 
grænsen paa Grjotunagaardene, men det var dumt 
av mig,» sa han, «at jeg glemte igjen hjemme skjol- 
det mit og heinen!) min; hadde jeg vaabnene mine 
her, skulde vi nu med det samme prøve holmgang; 
men dræper du mig nu som jeg er vaabenløs, sier 
jeg at du er hver mands niding>». 

Tor vilde for ingen pris la være at komme til 
den enekamp som han var stevnet til; for det var 
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første gang nogen hadde stevnet ham til slikt. Rungne 
drog da avgaarde og kjørte paa hesten sin alt det 
den orket, helt til han kom til Jotunheim. Jetterne 
syntes det var en svært gjæv færd han hadde gjort, 
og mest det at han hadde stevnet Tor til holmgang. 
Men de syntes ogsaa at det kom meget an paa hvem 
av dem som vandt seir; for de hadde ondt i vente 
av Tor om Rungne blev dræpt, for han var den 
sterkeste av dem. Jetterne gjorde da paa Grjotuna- 
gaardene en mand av lere; han var 9 mil høi og 3 
mil bred under armene; men de fik ikke et hjerte 
som var stort nok til ham, før de tok hjertet av en 
mær, men det hjertet vilde ikke slaa rolig, da Tor 
kom. Rungne hadde derimot et navngjetent hjerte; 
det var av haard sten og trekantet. Hodet hans var 
ogsaa av sten, og likeledes skjoldet; det var bredt 
og tykt. 

Rungne hadde skjoldet fremfor sig da han stod 
paa Grjotunagaardene og ventet paa Tor. Han hadde 
en hein til vaaben og svinget den over akselen, og 
saa ikke blid ut. Paa den anden siden av ham stod 
lerjetten, som het Mokkurkalve; han var forfærdelig 
ræd; det fortælles at han meg da han saa Tor. Sam- 
men med Tor drog Tjalve til holmstevnet. Tjalve 
sprang frem mot Rungne og sa: «Du staar uvarlig, 
jette; du har skjoldet frem for dig; men Tor har 
set dig og er faret ned i jorden; han kommer mot 
dig nedenfra.» Da Rungne hørte det, skjøt han 
skjoldet under føtterne paa sig og grep heinen med 
begge hænder. I det samme saa han at det lynte, 
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og hørte store tordenbrak. Da saa han Tor komme 
i al sin guddomskraft; han før fremover, svinget 
hammeren og kastet den langt borte fra mot Rungne. 
Rungne tok heinen med begge hænder og kastet den 
mot Tor. Men hammeren møtte den i luften, saa 
heinen brast sønder; den ene delen faldt ned paa 
jorden, og derav kommer alle heinbergene; den anden 
kom i hodet paa Tor, saa han faldt fremover paa 
jorden. Men hammeren Mjølne kom midt i hodet 
paa Rungne og knuste skallen hans i smaa biter; 
han faldt fremover og like over Tor, såa foten hans 
blev liggende over halsen til Tor. 

Imens hadde Tjalve kjæmpet med Mokkurkalve, 
og Mokkurkalve faldt med liten hæder. Derefter gik 
Tjalve bort til Tor og vilde løfte væk foten til Rungne, 
men han fik ikke rokket den. Da æserne hørte dette, 
kom de alle sammen til og prøvde at ta bort foten, 
men ingen var kar for at gjøre det, før Tors søn 
Magne kom til. Han var søn av Tor og en gygr 
som het Jernsaksa, og var bare tre dage gammel 
Han tok og kastet Rungnes fot av som ingen ting 
og sa: «Det var stor synd, far, at jeg kom saa sent; 
jeg tror jeg skulde ha slaat ihjel denne jetten med 
næven min, hadde jeg truffet ham.» Da stod Tor 
op, takket sin søn og sa at han vilde bli meget for 
sig, naar han blev stor, og gav ham til tak hesten 
Guldfakse, som Rungne hadde eiet. Men Odin sa at 
Tor gjorde galt, som gav. en saa- god hest til søn av 
en gygr og ikke til sin far. 

Efter dette drog Tor hjem til Trudvang, men 


Google 


69 


heinen stod fremdeles i hodet paa ham. Da kom de 
til en spaakone som het Groa, kone til Aurvandil den 
frøkne. Hun gol galdrer over Tor, til heinen løsnet. 
Da Tor merket det og trodde han skulde faa væk heinen, 
tænkte han at han skulde lønne Groa for lægedom- 
men og glæde hende. Han fortalte hende da at han 
hadde været nordpaa og vadet over Elivaagerne og 
baaret Aurvandil i en meis paa ryggen nordenfra 
Jotunheimen. Det var vidnesbyrd derom, sa han, at 
den ene taaen til Aurvandil hadde stukket ut av 
meisen og var skamfrosset, saa Tor hadde brutt den 
av og kastet den op paa himmelen; derav hadde han 
gjorten stjerne —; den kaldes siden Aurvandils taa. Tor 
sa at det vilde ikke vare længe før Aurvandil kom 
hjem. Da Groa hørte det, blev hun saa glad at hun 
ikke husket flere galdrer. Stenen blev da ikke løsere, 
og den staar fremdeles i hodet paa Tor. Derfor er 
det forbudt at kaste brynestener tvers over gulvet; 
for da rører heinen sig i hodet paa Tor. 
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Kvernen som maler paa havsens bund. 


Det var engang i Danmark en konge som het 
Frode. Han skal ha levet paa den tid da keiser 
Augustus la fred over hele verden, og da Jesus 
blev født. Frode var den mægtigste av alle konger 
i Norderlandene, Han bød over hele sit rike en fred 
som varte i 30 aar og efter ham blev kaldt Frode- 
freden. Ingen mand voldte dengang en anden skade, 
om han end møtte sin fars eller sin brors banemand, 
løs eller bundet. Det fandtes ingen tyv eller rans- 
mand, og det var saa trygt at kong Frode la en 
guldring paa Jellinge-heien, og dér laa den længe. 
Men til slut endte allikevel Frodes fred. Det gik slik 
til Frode drog engang til Sverige for at gjeste en 
konge som het Fjølne. Dér kjøpte han to træl- 
kvinder ved navn Fenja og Menja; de var av jetteæt 
og var store og sterke. Dem hadde han med sig 
hjem igjen til Danmark. 

Det var ved den tid i Danmark to kvernstener 
som var saa svære at ingen mand var saa' sterk at 
han var kar om at dreie dem. Men kvernen var 
slik beskaffen at den malte alt det som den som 
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malte paa den, sa at den skulde male. Denne 
kvernen het Grotte... Kong Frode satte Fenja og 
Menja til at male paa kvernen og bad dem male guld. 
Det gjorde de. Først malte de guld og siden fred og 
lykke for Frode. Men Frode gav dem ikke længer 
hvile eller søvn end gjøken gol eller den tid de trængte 
til at kvæde en vise. Da sang de en sang som heter 
«Grottesangen». De sang og de svinget de rullende 
stener, saa at Frodes mænd alle sovnet. «Vi maler 
rigdom for Frode,» sang de, «vi maler lykke og gods 
i mængde paa lykkekvernen. La ham sitte paa rig- 
dom, la ham sove paa dun, la ham vaakne til lyst! 
Da er det vel malet.» Saa fortalte de om freden 
som Frode hadde paabudt. «Men du var ikke saa 
klok som du burde, Frode, da du kjøpte trælkvinder. 
Du valgte dem efter deres styrke og utseende, men 
efter deres æt spurte du ikke. For vi stammer,» 
sa de, «fra de mægtige bergriser Rungne og Tjasse,» 
Slik sang de videre og fortalte at de, mens de var 
unge, hadde levet mellem jetterne. Siden kom de 
mellem folk; i Sverige skar de brynjer sønder, brøt 
skjold i stykker og kjæmpet i krigernes flok. Men 
siden blev de fanget og gjort til trælkvinder, og til 
slut var de kommet til kong Frodes gaard. 

Det var mørk nat mens de malte. Da saa de et 
ildskjær i øst. Jettemøerne skjønte hvad de hadde 
malet til Frodes gaard, og sang: «Ild ser jeg brænde 
østenfor: borgen, kampbud viser sig, varder tændes 
Snart vil det komme hit en hær og brænde gaar- 
den for kongen.» Og de fortsatte, idet de talte til. 
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Frode, som sov og ikke visste om nogen fare: «Du 
skal ei holde Leires stol,") røde ringer eller de mæg- 
tige kvernstener. La os, Fenja, ta fastere om haand- 
taket!'» Saa malte de unge møer, og prøvde sin 
styrke — de var unge i jettevrede —, de malte saa 
haandtaket skalv og kisten som kvernstenene stod i, 
skjøt sig unda, og Frodes høie hal brast sønder, 

Samme nat kom en sjøkonge ved navn Mysing 
og dræpte kong Frode og tok meget hærfang dér. 
Da var det slut med Frode-freden. Mysing tok med 
sig kvernen Grotte og Fenja og Menja og sa at de 
skulde male salt. Midt paa natten spurte de om 
han ikke syntes det var nok salt nu. Men han bad 
dem male videre. Det gjorde de; men det varte ikke 
længe før skibet sank. Dér hvor sjøen falder ind i 
kvernøjiet, er det et svelg i havet. — Det er mal- 
strømmen i Pentlandsfjorden mellem Orknøerne og 
Skotland. — Siden den tid er havet salt. 


ly Leires stol vil sige kongestolen i Leire paa Sjælland, hvor 
kongerne i Danmark bodde i gamle dage. 
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Tors færd til Utgard-Loke. 


Tor og Loke var engang ute og kjørte med buk- 
kene sine. Om kvelden kom han til en gaard og bad 
om nattely dér. Da det led et stykke ut paa kvel- 
den, tok Tor begge bukkene og slagtet dem; derefter 
tok han og flaadde dem og la dem i gryten. Da 
de var kokt, satte han sig til natverdsbordet og ind- 
bød bonden og hans kone og barna deres til at spise 
med sig; — bonden hadde en søn som het Tjalve, og 
en datter som het Roskva —. Men før de begyndte 
at spise, la Tor bukkeskindene ved ilden og sa, 
at bonden og hans folk skulde kaste benene ' paa 
dem. — For naar de bare gjorde det, stod bukkene 
op igjen like friske næste morgen. — Men gutten 
Tjalve ænset ikke hvad Tor sa, han tok laarbenet 
til den ene bukken, sprættet det op med kniven sin, 
og brøt ut margen. 

Tidlig næste morgen stod Tor op og klædde sig; 
derefter tok han hammeren Mjølne, svinget den og 
viet bukkeskindene. Bukkene stod da op igjen; men 
den ene bukken var halt paa det ene bakbenet. Da 
Tor saa det, blev han sint og sa, at bonden eller 
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hans husfolk hadde faret uvorrent med bukkebenene; 
for han kjendte at laarbenet var brukket. En kan vite 
hvor ræd bonden blev da han saa hvor sint Tor var, 
og at han lot brynene sige nedover øinene. Men da 
han saa øjnene paa Tor, trodde han at han skulde 
daane. Tor klemte saa fast om hammeren at kno- 
kerne blev hvite. Bonden og hans husfolk faldt paa 
knæ og bad Tor saa vakkert de kunde om ikke at 
være sint, men la naade gaa for ret; de bød ham 
alt hvad de eide i bøter. Da Tor saa deres rædsel, 
gik vreden av ham. Han blev blid igjen og tok i 
forlik begge deres barn, Tjalve og Roskva. De blev 
hans tjenestefolk og har siden stadig fulgt ham. Tor 
lot bukkene sine bli igjen hos bonden. Selv drog han 
østover til Jotunheim, Han kom ut til det dype havet; 
det satte han over og gik i land paa den anden side 
i følge med Loke og Tjalve og Roskva. — Tjalve var 
raskere tilbens end nogen anden; han bar nisteskreppen 
til Tor. — Da de hadde gaat en liten stund, kom de 
til en stor skog; den gik de gjennem hele dagen til 
det blev mørkt. Da søkte de et sted hvor de kunde 
være om natten. Tilslut fandt de en svært stor stue; 
paa den ene enden av den var det en dør som var 
likesaa bred som selve stuen. Dér gik de ind og 
la sig til at sove, Men midt paa natten blev det 
et stort jordskjælv; jorden gik i bølger under dem, 
og huset skalv. Tor stod da op og kaldte paa sine 
følgesvender, de søkte at komme ut, men fandt et 
sidehus midt paa den høire stuevæggen, og dit gik 
de ind. Tor satte sig i døraapningen og de andre 


Google 


75 


indenfor ham. De var saa rædde at de hverken 
turde nyse eller hoste. Tor holdt hammeren i haan- 
den og tænkte at verge sig med den. Da hørte de 
stor støj og gny. 

Men da dagen kom, gik Tor ut. Da fik han et 
litet stykke borte i skogen øje paa en mand som 
ikke var liten; han Jaa og sov og snorket sterkt. Da 
skjønte Tor hvorfra laaten var kommet om natten 
Han spændte styrkebeltet om sig, og hans guddomskraft 
vokste. I det samme vaaknet manden; men da be- 
tænkte Tor sig denne ene gangen paa at slaa til ham 
med hammeren, og spurte hvad han het. Manden 
kaldte sig Skryme. «Men ikke er det nødvendig at 
spørre digg om dit navn,» sa han; «jeg vet at du 
er Aasa-Tor.» — «Men hvad har du gjort av hansken 
min?» la han til. I det samme bøide han sig og 
tok op hansken., Da saa Tor at det var den han 
hadde hat til hus om natten. Men sidehuset var 
tommeltotten i hansken. 

Skryme spurte om Tor vilde ha følgeskap med 
ham. «Ja,» svarte Tor. Før de gik videre, tok 
Skryme og løste op nisteposen sin og gav sig til at 
spise dagverd; men Tor og hans fæller satte sig et 
andet sted og spiste. Siden foreslog Skryme at de 
skulde ha matfællesskap; det sa Tor ja til, og 
Skryme bandt hele nisten sammen i én bylt. Den 
tok han paa ryggen sin og gik foran hele dagen og 
skridtet ikke litet ut. Sent paa kvelden kom de til 
en stor ek; dér valgte Skryme natteleie til dem. Han 
sa til Tor at han vilde lægge sig til at sove; 
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«men Dere kan ta nisteposen og holde natverd». Det 
varte ikke længe før Skryme sovnet og snorket høit. 
Men da Tor tok nisteposen og skulde løse den op, 
var han ikke kar for at faa løst en eneste knute eller 
at faa tat op en eneste remende. Da han saa det 
var uraad at faa aapnet nisteposen, blev han sint, 
grep hammeren Mjølne med begge hænder, gjorde et 
skridt fremover og slog til Skryme i hodet. I det 
samme vaaknet Skryme og spurte om det faldt et 
løvsblad i hodet paa ham. «Men nu har Dere vel 
faat mat og er færdige til at sove,» sa han. Tor 
sa at nu skulde de lægge sig til at sove. 

De gik da hen under en anden ek; men sandt at 
sige, var de rædde for at sove. Midt paa natten 
hørte Tor at Skryme snorket, saa det durte i skogen. 
Da stod Tor op, gik hen til Skryme, svinget ham- 
meren høit og slog den midt i skallen paa Skryme; 
han kjendte at hammernebbet sank dypt ned i hodet. 
I det samme vaaknet Skryme og sa: «Hvad er 
det nu? Faldt det en ekenøt i hodet paa mig? — 
Men hvad er det med dig, Tor?» Tor skyndte sig 
tilbake og sa, at han netop var vaaknet. Det 
var midnat, sa han, og tid til at sove endda en 
stund. Tor tænkte da paa, at kunde han bare komme 
til at faa slaat til Skryme tredje gangen, skulde han 
aldrig mere se dagens lys. Han laa nu og passet 
paa om Skryme sovnet ind. Litt før dag hørte han 
at Skryme snorket. Da stod han op, løp bort til 
ham, svinget hammeren av al sin kraft og slog den 
i tindingen paa ham, saa hammeren sank i like til 
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skaftet. Men Skryme satte sig op, strøk sig om 
panden og kindet og sa: «Mon det er nogen fug- 
ler som sitter i træet over mig. Jeg syntes, da jeg 
vaaknet, at det faldt noget tros av kvistene ned i 
hodet paa mig. — Men er du alt vaaken, Tor? Det 
er nok tid til at staa op nu; Dere har ikke langt 
igjen til borgen Utgard. Jeg har hørt at Dere har 
hvisket mellem Dere om at jeg ikke var liten av 
vekst. Men Dere skal faa se større mænd dér, naar 
Dere kommer til Utgard. Nu vil jeg gi Dere et 
godt raad. Vær ikke altfor hovne, naar Dere kom- 
mer dit; for Utgardelokes hirdmænd vil ikke taale 
at slike pattebarn ypper sig. Ellers faar Dere vende 
om, og det tror jeg er det bedste for Dere. Men 
hvis Dere vil gaa videre, saa stevn østover; jeg maa 
nu ta veien nordover til de fjeldene som Dere ser 
derborte.» Dermed tok Skryme nisteskræppen og 
kastet den paa ryggen og snudde ind i skogen. Men 
det fortælles ikke at æserne ønsket ham vel møtt 
igjen. 

Tor og hans fæller gik fremover like til middag. 
Da saa de en borg ligge paa sletten, og de satte 
nakken i veiret, før de fik set over den. De gik 
hen til borgen; det var en grind foran borgledet, men 
den var stængt. Tor gik bort til grinden, men fik 
ikke lukket den op; tilslut maatte de smyge sig ind 
mellem spilerne i grinden, og paa den maate kom de 
ind. De saa da en stor hal og gik dit; døren var 
aapen, og de gik ind. De saa mange mænd sitte 
påa to bænker; de fleste var store nok. De gik frem 
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for kongen, Utgarde-Loke, og hilste paa ham. Han 
saa sent paa dem, smilte saa hele tandgaren syntes, 
og sa: «Det er sent at spørre tidende om lange veier. 
Eller er det anderledes end jeg tænker, siden denne 
pilten er blit Ake-Tor? Eller kanske du er større end 
du synes mig. Men hvad idrætter er det du og 
kameraterne dine skjønner Dere paa? Ingen faar 
være her hos os som ikke kan en eller anden kunst 
fremfor andre mænd.» Da svarte han som gik sidst 
av dem — det var Loke —: «Jeg kan den idræt 
som jeg straks er rede til at vise, at ingen herinde 
kan spise sin mat hurtigere end jeg.» «Det skal vi 
straks friste,» svarte Utgarde-Loke og ropte utover 
mot enden av hallen og: sa at han som het Loge, 
skulde komme frem og friste sig mot Loke. De tok 
da et trug, fuldt av kjøt, og bar det frem paa gulvet. 
Loke satte sig ved den ene enden av det og Loge 
ved den anden; begge aat saa fort de kunde og 
møttes midt i truget; da hadde Loke spist op alt 
kjøtet, men Loge hadde ætt baade kjøtet og benene 
og truget med. Da hadde Loke tapt. 

Utgarde-Loke spurte nu Tjalve hvad denne unge 
manden kunde. Tjalve svarte at han vilde friste at 
løpe omkap med en som Utgarde-Loke fik til det, 

Utgarde-Loke sa at dette var en god idræt; 
men han maatte være rap paa foten, om han skulde 
øve denne idræt. Med disse ord stod han op og gik 
ut. Dér var en slet vold, som var godt skikket til 
kapløp. Utgarde-Loke kaldte paa en gut som het 
Huge, og bad ham løpe omkap med Tjalve. I det 
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første rend kom Huge saa langt foran at han fik snudd 
sig om mot Tjalve, da denne kom til maalet. Da sa 
Utgarde-Loke: «Du maa lægge mere ut, Tjalve, om du 
skal vinde i leken; doger det sandt at det ikke er kom- 
met nogen hit som synes mig raskere paa foten end 
du.» I det andet rend kom Huge til maals og snudde 
sig om, men da var det et langt pileskud til Tjalve, Da 
sa Utgarde-Loke: «Tjalve er flink til at løpe; men 
ikke tror jeg at han vinder. Men nu skal vi prøve, 
naar de løper tredje gang.» De tok da paany til at 
løpe, og Huge kom til maalet og snudde sig om; 
men da var ikke Tjalve kommet halvveis. Da sa 
alle at nu hadde de prøvet nok av denne lek., 
Utgarde-Loke spurte nu Tor hvilken idræt han 
vilde vise dem, saa store frasagn som det gik om hans 
storverk. Tor svarte at han helst vilde drikke om- 
kap med en. Utgarde-Loke sa at det var bra, og 
gik ind i hallen, og lot hente et horn som hird- 
mændene pleide at drikke av. En skutilsvend kom 
med hornet og rakte det til Tor, «Det er vel druk- 
ket,» sa Utgarde-Loke, «hvis en tømmer dette 
hornet i ett drag, men nogen tømmer det i to, men 
ingen er saa liten kar til at drikke at han ikke tøm- 
mer det i tre,» Tor saa paa hornet, og det syntes 
ham ikke stort, men det var temmelig langt. Men 
han var svært tørst. Han tok da og drak i store 
slurker, og tænkte at han ikke skulde behøve oftere 
at bøje sig mot hornet. Men da han var færdig og 
skulde se paa hornet, syntes han at det næsten ikke 
var nogen mon lavere i hornet nu end før. Da sa 
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Utgarde-Loke: «Det er vel drukket, men ikke altfor 
: meget. Men ikke hadde jeg trodd det, om folk hadde 
sagt mig det, at Aasa-Tor ikke kunde drikke mere. 
Dog vet jeg at du vil tømme det anden gang.» Tor 
svarte ikke, men satte hornet for munden og tænkte 
at nu skulde han drikke sterkere. Allikevel saa han 
at enden av hornet ikke kom saa høit op som han 
likte; og da han tok hornet av munden, syntes han 
at det var endda mindre mon end første gang; dog 
kunde en nu godt bære det uten at”spilde. Da sa 
Utgarde-Loke: «Vil du drikke én gang til, Tor, saa 
har du spart det meste til slut. Men ikke kan du 
her hos os kaldes saa stor mand, som æserne kalder 
dig, om du ikke gjør mere av dig i de andre leker 
end i denne,» Da blev Tor vred, han satte hornet 
for munden, og drak saa hvast og tok saa lang slurk 
som han kunde. Men da han saa i hornet, saa var 
det dog nu blit nogen mon; da rakte han hornet 
bort og vilde ikke drikke mer. Da sa Utgarde-Loke: 
«Det er let at se at din styrke ikke er saa stor som 
vi trodde. Men vil du friste flere leker? Du ser at 
det ikke nytter noget med denne.» Tor svarte: «Ja, 
"jeg kan friste nogen leker til. Men underlig skulde det 
være om de hjemme hos æserne vilde ha kaldt slikt 
litet drukket. — Men hvilken lek vil du nu by 
mig?» Utgarde-Loke svarte: «Unge gutter her som 
er litet til karer, pleier at løfte katten min fra gulvet. 
Men ikke vilde jeg ha kunnet foreslaa Aasa-Tor slikt, 
om jeg ikke hadde set at du er mindre for dig end 
jeg trodde.» I det samme løp en graa og temmelig 


Google 


81 


stor kat frem paa gulvet i hallen. Tor gik til og 
grep med haanden midt under buken paa den og 
løftet den op. Men eftersom Tor rettet haanden, 
bugtet katten sig. Og da Tor hadde strakt haanden 
frem saa langt han kunde, løftet katten paa den ene 
foten. Tor fik da heller ikke utført denne lek. Da 
sa Utgarde-Loke: «Denne leken gik som jeg trodde; 
katten er temmelig stor, men Tor er laag og liten mot 
slikt storfolk som her er.» Da sa Tor: «Saa liten 
som jeg er, saa kan hvem som vil komme og ta tak 
med mig; for nu er jeg sint.» «Jeg ser ingen mand her 
inde som ikke vilde synes at det var litet ved bare at 
ta tak med dig,» svarte Utgarde-Loke og saa nedover 
bænkene. «Men la os se; jeg vil kalde ind den gamle 
kjærringen, min fostermor Elle, Hende kan Tor ta tak 
med, om han vil. Hun har fældet de mænd som ikke 
syntes mindre sterke end Tor.» Derefter kom det en 
gammel kjærring ind i hallen, og Utgarde-Loke sa at 
hun skulde ta tak med Aasa-Tor. Men jo mere Tor 
tok 1, des fastere stod hun. Derefter tok kjærringen til 
at bruke knep; da blev Tor løs paa foten, og det 
blev en haard brytekamp; men det varte ikke længe 
før Tor faldt i knæ med den ene foten. Da gik 
Utgarde-Loke til og bad dem holde op og sa at 
det var ikke nødvendig at Tor tok tak med flere 
mænd i hans hird. Nu var det ogsaa blit nat. Der- 
efter viste han Tor og hans kamerater til sæte; de 
var der om natten, og det blev stellet godt for dem. 

Om morgenen, saa snart det blev dag, stod de op, 
klædde sig og gjorde sig reisefærdige. Utgarde-Loke 

6 — Bugge: Heltesagn. II. 
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kom da og lot sætte bord frem for dem, og det. 
skortet ikke paa god kost, mat og drikke. Men da de 
hadde spist, drog de avgaarde. Utgarde-Loke fulgte 
dem ut av borgen. Men da de skiltes, spurte han 
Tor hvordan han var fornøid med sin færd, eller om 
han hadde truffet mænd som var mægtigere end han 
selv. Tor svarte at han kunde ikke negte for at han 
hadde høstet stor skam i dette møte, men det likte 
han litet at de skulde si han var litet for sig. Da 
sa Utgarde-Loke: «Nu skal jeg si dig sandheten, 
siden du er kommet vel ut av borgen. Og lever jeg 
og kan raa, saa skal du aldrig oftere komme ind 
i den. Men det vet min tro at aldrig hadde du 
kommet ind i den, om jeg hadde visst at du hadde 
saa stor kraft; for du hadde nær bragt os i stor 
ulykke. Jeg har bare synkvervet dig. Første gang 
da jeg kom til møte med dig i skogen og du skulde 
løse nisteposen, saa hadde jeg bundet den med trylle- 
baand, saa at du ikke fandt hvor du skulde løse den 
op. Dernæst slog du mig tre ganger med hammeren. 
Det første slaget var mindst, men dog saa haardt at 
det vilde være blit min bane, hadde jeg ikke, uten 
at du saa det, skutt det berget som du saa ved min 
borg fremfor mig. Men de tre firkantede dalene som 
du saa i det, den ene større end de andre, det var 
dine hammerspor. Likedan med de lekene som I 
prøvde med mine hirdmænd. Først var det den som 
Loke gjorde. Han var sulten og aat fort; men Loge 
var den uutslukkelige ild; han brændte baade truget 
og kjøtet. Men den Huge som Tjalve løp omkap 
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med, det var min hug eller tanke; og det var ikke 
at vente at Tjalve skulde være fortere end den. Men 
da du drak av hornet og syntes det gik sent, — det 
vet min tro at det var et under saa stort at jeg 
næsten ikke kunde tro mine egne øine. Enden av 
hornet var ute i havet; men det saa du ikke. Men 
naar du nu kommer til sjøen, vil du se hvor du har 
tørdrukket den;» — det kaldes nu fjære —. Og 
fremdeles sa Utgarde-Loke: «Da du løftet katten med 
den ene foten, blev vi alle rædde. For denne katten 
var Midgardsormen, som ligger rundt jorden. Men 
du løftet den saa høit at det var saavidt at hode 
og hale rørte jorden og den var like op mot himmelen, 
Da du tok tak med Elle, var det ogsaa et stort 
under at du ikke faldt mere end i knæ med den ene 
foten, For det er ingen som Elle ikke faar til at falde, 
naar han blir gammel,» — Elle betyr ælde, alderdom 
—. «Nu skal vi skilles, og det er bedst for os begge 
om Dere ikke gjester mig oftere. Jeg vil næste gang 
verge min borg med lignende kunster eller andre, saa 
Dere ikke faar vold over mig.» Da Tor hørte denne 
tale, grep han sin hammer og svinget den i luften og 
vilde slaa Utgarde-Loke; men da saa han ham intet- 
steds. Derefter vendte han tilbake til borgen og agtet 
at bryte den ned; men da saa han bare vide og fagre 
sletter, men ingen borg. Han maatte da dra hjemover 
igjen og kom til Trudvang. Men sandt at si, hadde 
han tænkt at se om han ikke kunde træffe Mid- 
gardsormen en gang til. Og slik gik det ogsaa.?) 


l) Tor møtte Midgardsormen paa en færd til jetten Hyme. 





Google 


SA 





Trym stjæler hammeren til Tor. 


Tor la sig engang til at sove. Men da han 
vaaknet, kunde han ikke finde hammeren sin, Mjølne. 
— Det var den han brukte, naar han slos med 
jetterne. — Da blev Tor sint; hans skjeg ristet, og 
haaret skalv; han lette rundt omkring; men ingen 
hammer fandt han. Da sa han til Loke, som stod 
like ved: «Hør nu, Loke, hvad ingen vet, hverken paa 
jorden eller i himmelen. Hammeren min er stjaalet.>» 
Loke visste straks raad. De gik til Frøyas gaard 
og bad hende laane dem fjærhammen sin, saa Tor 
kunde finde igjen hammeren sin. Frøya svarte at 
hun gjerne skulde laane den bort, hadde den end 
været av guld eller sølv. Loke tok fjærhammen paa 
sig og fløj saa det duret ut fra Aasgaard, og helt til 
han kom til Jotunheim. Langt om længe kom han 
til gaarden hvor han bodde Trym, tussernes drot. 
Da Loke kom flyvende, sat Trym paa haugen uten- 
for gaarden sin og flettet guldbaand til sine hunder 
og klippet manen paa sine hester. Da han fik se 
Loke komme, spurte han: «Hvordan er det med 
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æser? Hvordan er det med alver? Hvorfor er du 
alene kommet hit til Jotunheim ?» 

«Ilde er det med æser, ilde er - det med alver,» 
svarte Loke. «Har du gjemt Tors hammer?» «Ja,» sa 
Trym, «jeg har gjemt hammeren til Tor, otte mil 
under jorden, Ingen mand skal hente den tilbake, 
uten han fører mig Frøya til kone.» 

Da Loke hørte dette, fløj han tilbake, saa fjærham- 
men duret, bort fra Jotunheim, og helt til han kom til 
Aasgaard. Tor møtte ham midt i Aasgaard og bad 
ham fortælle nyt dér han fløi i luften. Loke svarte: 
«Jeg har utrettet mit erende. Trym, tussernes drot, 
har din hammer; ingen mand henter den tilbake, 
uten han fører ham Frøya til hustru.» Loke og Tor 
gik da paany til Frøya, og Tor sa: «Bind om dig brude- 
lin, Frøya! Vi to skal kjøre til Jotunheim.» Da 
Frøya hørte disse ord, blev hun saa sint at hun 
fnyste, og hele salen rystet, og søljen hendes, det navn- 
gjetne Brisinge-smykke, faldt ned. «Da vilde jeg 
synes mere mandfolkegal end nogen anden,» sa hun, 
«om jeg kjørte med dig til Jotunheim. » 

Da æserne hørte at Frøya ikke vilde gifte sig 
med Trym, visste de ikke hvad de skulde gjøre, og 
alle guderne og gudinderne møttes paa tinge og raad- 
slog om hvordan de skulde faa fat paa Tors ham- 
mer. Ingen kunde finde paa raad; men til slut sa 
den hvite Heimdal, for han var klok og fremvis: 
«La os binde brudelin om Tor, og la ham faa det 
store Brisinge-smykke paa brystet. Vi skal klæ ham 
i kvindfolkeklær, hænge nøkler ved hans belte og 
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brede stener paa brystet hans og sætte skaut paa 
hans hode.» Tor var ikke huget paa dette. Han sa 
at æserne vilde kalde ham et kvindfolk, om han 
hængte brudelin om sig. Men Loke sa: «Ti stille, 
Tor! Det vil ikke vare længe før jetterne bor i 
Aasgaard, hvis du ikke henter hammeren din.» De 
bandt da brudelin om Tor og lot ham faa det store 
Brisinge-smykke; ved beltet lot de nøkler klirre, og 
kvindfolkeklær lot de falde ned over knærne; paa 
brystet satte de ædelstener og paa hodet hans et fint 
skaut. Og Loke sa: «Jeg vil være med dig, Tor, 
som din tjenestejente; vi to skal ake til Jotunheim.» 

Derefter drev de bukkene frem, spændte dem for 
skaglerne og kjørte avgaarde, saa berge brast og jor- 
den stod i lue. Slik aket Odins søn til Jotunheim. 
Da Trym saa dem komme, bød han jetterne staa op 
og lægge halm paa bænkene; for nu førte de ham 
Frøya til hustru. «Der gaar,» sa han, «guldhornede 
kjør og kulsvarte okser hjemme paa gaarden til 
glæde for jetten, jeg har nok av klenodier, nok av 
smykker; Frøya er det eneste som jeg synes jeg 
mangler.» 

Det var tidlig paa kvelden, da Tor og Loke kom til 
Tryms gaard. Derfor bar de øl og mat frem for dem 
og jetterne. Tor aat alene en hel okse, otte laks og 
alle de søtsaker som kvindfolkene skulde hat; dertil 
drak han tre tønder mjød. «Aldrig har jeg set en 
brud bite hvassere eller en mø drikke mere mjød,» 
sa Trym. Men Loke som sat som tjenestejente ved 
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siden av Tor, fandt svar og sa: «Frøya har ikke spist 
paa otte dage, slik længtet hun til Jotunheim.» 

Trym bøide hodet ind under brudelinet og vilde 
kysse bruden. Men han blev saa ræd at han skvat 
tilbake til den andre enden av salen. «Hvorfor har 
Frøya saa hvasse øjne?» spurte han; «jeg synes det 
brænder ild av øinene hendes.» Men den kloke tje- 
nestejenten visste at svare paa det ogsaa. «Frøya har 
ikke sovet paa otte nætter,» svarte hun, «slik længtet 
hun til Jotunheim», I det samme kom Tryms fæle 
søster ind og bad om brudegave og røde guldringer, 
hvis bruden vilde vinde hendes venskap. Og Trym 
sa: «Bær ind hammeren for at vie bruden, læg Mjølne 
i møens knæ og vi os sammen i egteskap!» Da Tor 
fik øje paa hammeren, lo hugen i hans bryst. Han 
grep Mjølne og dræpte først Trym, tussernes drot, 
og lemlæstet hele jettens æt. Saa slog han ihjel 
Tryms gamle søster, hun som hadde vaaget at be 
om brudegave. Hun fik slag for skillinger, men ham- 
merhugg for ringers mængde. Slik kom Tor atter 
til hammeren sin. 
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Loke og dvergene; guderne faar sine 
klenodier. 


Loke hadde engang været saa underfundig at han 
klippet alt haaret av Siv, konen til Tor; da Tor 
blev det var, grep han Loke, og sa at han vilde 
knuse hvert ben i ham, hvis han ikke lovte at faa 
svartalverne til at gjøre av guld nyt haar til Siv, 
som kunde vokse som andet haar. Det maatte Loke 
love, Derefter får han til nogen dverger som heter 
Ivaldes sønner, De gjorde haaret og skibet Skidbladne 
og spydet Gungne, som Odin eide. Loke veddet nu 
om hodet sit med dvergen Brokk om at hans bror 
Sindre ikke kunde gjøre tre klenodier som var jevn- 
gode med disse. Da de kom til smien, la Sindre 
et svineskind i essen, og bad Brokk blaase og ikke 
holde op før han selv tok ut det han hadde lagt i 
essen. Men straks han var gaat ut av smien, 
kom det en flue og satte sig paa haanden til Brokk 
og stak ham; men han blaaste allikevel videre, indtil 
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smeden kom og tok ut av essen; det var en galt 
med børster av guld. 

Dernæst la Sindre guld i essen og bad sin bror 
holde ved at blaase, like til han kom tilbake. Der- 
efter gik han bort, Men da kom fluen igjen og satte 
sig paa halsen til Brokk og stak ham en gang til saa 
haardt som forrige gang. Men han holdt allikevel 
ved at blaase, til smeden kom tilbake og tok ut av 
essen en guldring som heter Draupne. Saa la Sindre 
jern i essen og bad Brokk blaase, og sa at arbeidet 
vilde mislykkes, hvis han holdt op. Men da kom 
fluen og satte sig mellem øjnene hans og stak øien- 
laakene, saa blodet randt og han ikke kunde se. 
Brokk skyndte sig da at jage fluen væk med haan- 
den, mens han et øieblik la belgen ned. Men i det 
samme kom smeden og sa at han nær hadde ødelagt 
alt det som var i essen. Med disse ord tok han en 
hammer av essen og gav alle klenodierne til sin bror 
Brokk og bad ham dra til Aasgaard med dem for 
at løse sit veddemaal. 

Brokk og Loke bar nu sine klenodier frem, og 
æserne satte sig paa dommerstolene; avtalen var at 
den dom skulde staa som Odin, Tor og Frøy av- 
sa. Da gav Loke spydet Gungne til Odin. Til 
Tor gav han hodehaaret, som Siv skulde ha, og til 
Frøy gav han Skidbladne, og fortalte hvordan det 
forholdt sig med disse klenodier, at spydet aldrig 
blev kastet i miss, men haaret grodde fast straks det 
kom paa hodet til Siv, og Skidbladne hadde bør saa- 
snart seilet kom i luften, men en kunde vikle skibet 
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sammen som en duk og stikke det i sin pung, om 
en vilde. 

Dernæst bar Brokk frem sine klenodier. Han 
gav ringen til Odin og sa at hver niende nat vilde 
det dryppe otte like saa tunge ringer av den. 
Men til Frøy gav han galten og sa at den kunde 
rende gjennem luft og hav nat og dag fortere end 
nogen hest, og aldrig var det saa mørkt om natten 
eller i mørkheimen, at det jo ikke var lyst nok der 
hvor den får; slik lyste det av børsterne dens. Der- 
næst gav han hammeren til Tor og sa at han kunde 
slaa saa haardt han vilde med den og hvad som end 
var foran ham, uten at hammeren gav efter; hvis han 
kastet den, vilde han altid træffe, og aldrig fløj den 
saa langt at den jo ikke søkte tilbake til haanden hans, 
og hvis han vilde, saa blev den saa liten at han 
kunde ha den i skjorten sin; men det var den lyte 
paa den at skaftet var temmelig kort. 

Det var gudernes dom at hammeren var det 
bedste av alle klenodierne, og det bedste vern mot 
rimtusserne, og de dømte at Brokk hadde vundet 
veddemaalet. Loke tilbød da at løse sit hode, «men 
det var det ikke nogen von om», sa dvergen. «Ta 
mig da,» sa Loke. Men da Brokk vilde ta ham, var 
han langt borte. For Loke hadde skor som han 
kunde gaa med gjennem luft og hav. Dvergen bad 
da Tor om at ta ham, og det gjorde han. Da vilde 
dvergen hugge hodet av Loke. Men Loke sa at han 
hadde ret til hodet, men ikke til halsen. Da tok 
dvergen rem og kniv og vilde stikke hul i læberne 


Google 


91 


til Loke og sy sammen munden; men kniven bet 
ikke. Han sa da at sylen til hans bror vilde være 
bedre, og straks han nævnte den, var sylen dér og 
bet læberne. Han sydde da munden sammen, men 
Loke rev sømmen ut. 
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Jetten Tjasse. 


Det var engang at de tre guderne Odin, Loke og 
Høne drog hjemmefra og får over fjeld og ødemarker, 
hvor det var ondt for mat. Langt om længe kom de 
ned i en dal; der fik de øje paa en okseflok og tok 
en av okserne, slagtet den og satte den over ilden. 
Da de tænkte at oksen var kokt, tok de den op og 
kjendte paa den; men da var den endda ikke kokt. 
Da en stund var gaat, saa de efter paany; men da 
var den heller ikke kokt. De talte da sig imellem 
om hvad vel dette kunde komme av. Da hørte de 
en røst i eken over hodet paa sig. Røsten sa at 
den som sat dér, voldte at kjøtet ikke blev kokt. 
Da de skulde se op, saa de at det sat en ørn i træet, 
og den var ikke liten. Da sa ørnen: «Vil Dere gi 
mig saa meget av oksen at jeg blir mæt, saa skal 
maten nok bli kokt over ilden.» De lovte det. Da 
fløj ørnen ned av træet og satte sig over varmen og 
la straks op til sig begge laarene av oksen og begge 
bogene. Da blev Loke sint og tok en stor stang og 
svinget den av al sin kraft og slog efter ørnen med den. 
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Men i det samme snudde ørnen sig og fløj op, og 
stangen hang fast ved ryggen paa den; men Lokes 
hænder blev hængende fast ved den anden ende av 
stangen. Loke blev slæpt avsted over stok og sten 
og ur, og han trodde mest at armene skulde slites 
ut av akslerne. Han ropte og bad saa ynkelig ørnen 
om naade. Men ørnen sa at Loke aldrig skulde slippe 
løs, hvis han ikke lovte og svor at han skulde faa 
Idun og eplerne hendes ut fra Aasgaard. — Det var 
de eplerne som gjorde at guderne altid holdt sig unge. 
— Da Loke hadde lovt dette, slap han løs og vendte 
tilbake til reisekameraterne sine. Siden drog æserne 
hjem igjen til Aasgaard. — Denne ørnen var i virke- 
ligheten ikke nogen anden end jetten Tjasse. Han var 
søn av en jette som het Ølvalde. Ølvalde var saa 
rik paa guld, at da han døde og sønnerne hans skulde 
skifte arven efter ham, saa maalte de guldet paa den 
maaten at hver av dem skulde ta like mange mund- 
fulde av det. — Da den tiden kom som Loke og Tjasse 
her var blit enige om, lokket Loke Idun ut til en 
skog utenfor Aasgaard. Han sa at han hadde fun- 
det nogen epler som hun vist vilde synes var gilde, 
og bad hende ta med sig sine egne epler, saa hun 
kunde sammenligne dem og de andre. Idun gjorde som 
han bad om, og fulgte med Loke ut til skogen, men 
i det samme kom Tjasse flyvende i ørneham, tok 
Idun og fløj bort med hende til sin gaard Trymheim. 

Da Idun var blit borte, blev det ikke godt for 
guderne; det varte ikke længe før de blev baade graa- 
haarede og gamle. De holdt ting og spurte hver- 
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andre om hvem som sidst hadde set noget til Idun. 
Det kom da op at det sidste nogen hadde set til 
hende, var at hun gik ut av Aasgaard i følge med 
Loke. Da guderne fik vite det, tok de Loke, førte 
ham frem paa tinget og truet ham med død eller 
pinsler. Men da blev Loke ræd og sa at han skulde 
lete efter Idun i Jotunheim, hvis bare Frøya vilde 
laane ham falkehammen sin. Den fik han, og saa 
fløj han nord til Jotunheimen, og langt om længe 
kom han til gaarden hvor jetten Tjasse bodde. 
Tjasse var rodd ut paa sjøen, men Idun var alene 
hjemme. Loke skapte hende om til en nøtt og satte 
hende mellem klørne paa sig og fløj avgaarde saa 
fort han kunde. i 

En stund efter kom Tjasse hjem og savnet Idun; 
han tok da ørnehammen sin og fløj efter Loke, saa 
det suste i luften. Da æserne saa falken komme 
flyvende med nøtten i klørne og ørnen efter den, 
skyndte de sig ut.under volden rundt Aasgaard og bar 
byrder av høvlspaan dit. Da falken var kommet 
" ind i borgen, lot den sig falde ned ved borgvæggen. 
I det samme tændte æserne varme paa høvlspaanen, 
men ørnen kunde ikke stanse og fløi like ind i ilden. 
Varmen slog op i fjærene paa den, saa den ikke kunde 
flyve. Da kom æserne til og dræpte Tjasse indenfor 
Aasgrinden, 

Tjasse hadde en datter som het Skade. Da hun 
«fik vite at æserne hadde dræpt hendes far, tok hun 
hjelm og brynje og hærvaaben og drog til Aasgaard 
for at hevne sin far. Men æserne bød hende forlik 
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og bøter, først at hun skulde faa vælge sig en mand 
av æserne; hun skulde bare se føtterne, men ikke 
mere og vælge efter dem. Da saa hun en mand 
som hadde ualmindelig fagre føtter, og sa: «Denne 
vælger jeg, det er ikke noget stygt paa Balder,» Men 
det var bare Njord fra Noatun. Siden tok Odin 
begge øinene til Tjasse og kastet dem op paa himmelen 
og gjorde to stjerner av dem. 

Njord og Skade kom ikke godt ut av det med 
hverandre. Skade vilde bo oppe i fjeldene paa 
den gaarden som hendes far hadde eiet. Men Njord 
vilde bo nær sjøen. De blev da enige om at de skulde 
være ni nætter i Trymheim og de næste ni nætter 
paa Noatun. Men da Njord kom tilbake fra fjeldet 
til Noatun, sa han: «Jeg er lei av fjeldene; jeg var 
ikke længe dér. Ulvenes tut tyktes mig fæl imot 
svanernes sang.» Men da Skade hadde været paa 
Noatun, sa hun at hun ikke kunde sove nede ved 
sjøen for fuglenes skrik; maakerne vækket hende 
hver morgen. Hun får da op paa fjeldet igjen og 
bodde i Trymheim; dér gik hun meget paa ski og 
skjøt vilde dyr. 
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Odin gjester menneskene. 


Odin hos kong Geirrød. 
i 


Odin gjestet ofte menneskenes boliger. Mest 
vandret han om alene med spyd i haanden, hatten 
dypt ned over ansigtet, langt skjeg og enøiet. Han 
voldte mere ondt end godt og folk syntes ofte at 
han var ond og svikefuld, og at han voldte mange 
helters død; for han vilde samle kjæmper i Valhall 
til den sidste kamp ved dagenes ende. Om disse 
Odins besøk hos menneskene er det mange fortæl- 
linger. 

Det var engang en konge som het Raudung. Han 
hadde to sønner. Den ene het Agnar, den anden 
Geirrød. Agnar var ti aar gammel, og Geirrød var 
otte aar. Saa var det en dag de rodde ut i en baat 
for at dorge fisk. Da drev vinden dem til havs. I 
natmørket brøt de baaten sin mot land. Dér gik de 
op og kom til en liten gaard og blev dér om vin- 
teren.  Kjærringen opfostret Agnar, men manden fost- 
ret Geirrød og lærte ham gode raad. Om vaaren gav 
manden dem et skib. Men da de skulde reise og 
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manden og kjærringen fulgte dem ned til stranden, 
talte manden i enrum med Geirrød. Saa seilte de 
avgaarde. De fik god bør og kom like til sin fars 
baatstød. Geirrød var fremme i skibet. Han løp 
iland og drev skibet ut igjen og sa: «Far du dit 
hvor troll kan ha dig!» Skibet drev da ut i havet 
igjen. Men Geirrød gik op til kongsgaarden. Dér tok 
de vel mot ham. Hans far var da nylig død. Geirrød 
blev nu tat til konge, og blev en navngjeten mand. 

De som hadde fostret Geirrød og Agnar, var i 
virkeligheten Odin og hans hustru Frigg. Saa en dag 
sat Odin og Frigg i Lidskjalv og saa ut over alle 
verdener. Da sa Odin: «Ser du din fostersøn Agnar, 
hvordan han har barn med gygren i hulen, men min 
fostersøn Geirrød er nu konge og raader over land ? » 
Frigg svarte: «Han er en slik matnidding at han 
piner gjesterne sine, om han synes det kommer for 
mange av dem.» Odin sa at dette var den største 
. løgn, og det veddet de om. 

Frigg sendte nu sin æskemø Fulla til Geirrød, og 
hun bad ham ta sig ivare for en troldomskyndig 
mand som var kommet dit til landet; en kunde 
kjende ham paa det, sa hun, at ingen hund var saa 
mandvond at den turde løpe paa ham. I virkeligheten 
var det den største løgn at Geirrød var karrig paa 
mat. Allikevel lot han gripe denne manden, som 
hundene ikke turde gi sig i lag med. Han spurte 
hvem han var. Manden kaldte sig Grimne, men mer 
vilde han ikke si, uagtet han blev spurt. Kongen 
lot da pine ham, for at han skulde tale, og satte ham 

7 — Bugge: Heltesagn. II. 
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mellem to ilder. Dér sat han otte nætter. Geirrød 
hadde en søn som var ti aar gammel og het Agnar 
efter hans bror. Agnar gik bort til Grimne og gav 
ham et horn at drikke og sa at hans far handlet ilde, 
som pinte denne sakesløse mand. Grimne drak av 
hornet. Da var ilden kommet saa langt at kappen 
brændte av Grimne. Han tok nu til orde og sa: 
«Otte nætter sat sig mellem ilde her, uten at nogen 
bød mig mat uten Agnar, Geirrøds søn, som ene skal 
raa over goternes land. Hil dig, Agnar!  SVeraty 
(saa kaldte Odin sig) ønsker dig til lykke. Aldrig 
skal du faa bedre løn for en drik.» Derefter for- 
talte Odin ham om de boliger som guderne hadde, og 
især om Valhall, hvor Odin bor. Dér er salen tækket 
med skjold og bænkene klædd med brynjer; 640 dører 
er det i Valhall, og 960 einherjer kan paa én gang 
gaa ind gjennem hver av dørene, Saa regnet han 
op alle de navn han selv hadde hos guder og menne- 
sker, og talte til Geirrød om hans daarskap, at han 
hadde vaaget at fængsle og pine selve Odin. Og til 
slut sa han: «Nu er dit liv ledet. Nu kan du se 
Odin; nærm dig til mig, om du tør!» 

Geirrød sat og hadde et sverd, halvt draget, lig- 
gende over knærne. Men da han hørte at det var 
Odin som var kommet dér, stod han op og vilde ta 
ham fra ildene. I det samme gled sverdet ut av 
haanden paa Geirrød, og haandtaket viste ned. Kongen 
snublet og styrtet fremover og faldt like paa sverdet. 
Men sverdet gik gjennem ham, og han døde. Da for- 
svandt Odin, Men Agnar var konge længe siden. 
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Loke og hans barn. 


Loke var av jetteæt. Han var søn av en jette 
som het Faarbaute. Men han var i tidernes morgen 
blit tat op mellem æserne og hadde blandet blod 
med Odin og var blit hans fosterbror, saa Odin hadde 
sagt at han ikke vilde drikke øl, uten det blev baa- 
ret frem for dem begge. Loke var vakker av aasyn, 
men ond av sind. Han var mere slu end nogen 
anden og brukte list og svik hvor han kunde. Han 
bragte æserne op i mange vanskeligheter, men ofte 
løste han dem ogsaa ut av dem med sine underfun- 
dige raad. Lokes hustru het Sigyn. De hadde en 
søn som het Nare eller Narve. 

Desuten hadde Loke tre barn med en gygr i Jo- 
tunheim som het Angrboda; det ene var Fenresulven, 
det andet Jormundgand eller Midgardsormen og det 
tredje Hel. Da guderne visste at disse tre søsken 
blev opfostret i Jotunheimen, og da spaadommene 
hadde sagt dem at de vilde volde guderne meget 
ondt, saa sendte Alfader eller Odin bud til guderne, 
at de skulde ta barnene og føre dem til ham Da de 
var bragt til Odin, kastet han ormen i den dype sjø 
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som ligger rundt alle land, Dér vokset den saa 

meget at den ligger midt i havet i en kreds rundt 
hele jorden og biter sig i halen. Hel kastet han ned 
i Nivlheim og gav hende herredømme over ni ver- 
. dener, for at hun skulde anvise boliger til dem som 
blev sendt til hende; alle som dør av sott og alder- 
dom, kommer til Hel. Dér har hun store bosteder; 
hendes gaarder er overmaade høie og grindene store. 

Eljudne heter hendes sal, Hunger hendes fat, Sult 
hendes kniv, Ganglate og Ganglaat eller «sen i ven- 
dingen» heter hendes træl og trælkvinde; hendes ter- 
skel heter styrtende dyp for den som gaar ind, hen- 
des seng sykeleie, hendes sengeomhæng truende sorg. 
Hun er halvt blaa, halvt med almindelig hudfarve; 
derpaa er.hun let at kjende; hun er krumbøiet og 
grum av sind. 

Æserne opfødte ulven hjemme hos sig, og Ty 
var den eneste som turde gaa bort til den og 
bringe den mat. Men da guderne saa hvor meget 
. ulven vokste for hver dag, og da alle spaadomme sa 
at den vilde volde de ulykke, saa gjorde de en sterk 
lænke. Den bar de bort til ulven og bad den prøve 
sin styrke paa lænken. Ulven tænkte at dette ikke var 
mere end den magtet, og lot æserne gjøre med sig som 
de vilde, Men straks den spændte til, brast lænken 
isønder. Dernæst gjorde æserne en anden lænke, 
som var én gang til saa sterk, og bad ulven prøve 
den; de sa at den vilde bli navngjeten for sin styrke, 
om slikt et smie ikke kunde holde den. Ulven tænkte 
paa at denne lænken nok var sterk, og paa det med 
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at den selv var vokset i styrke, efter at den hadde 
brutt over den første lænken, og den kom i hug at 
den maatte lægge sig i sælen om den vilde bli navn- 
gjeten; derfor lot den lægge lænken paa sig. Men da 
æserne sa at de var færdige, saa rystet ulven sig, 
slog lænken mot jorden, spændte og rykket til, saa 
lænken brast og stykkerne fløi lang vei. 

Da æserne saa dette, blev de rædde for at de ikke 
skulde faa bundet ulven. Odin sendte da bud til 
nogen dverger og bad dem gjøre en lænke som ikke 
kunde slites isønder. De gjorde et baand som heter 
Gleipne, av seks forskjellige saker: av kattens trin, 
av kvindens skjeg, av bergets røtter, av bjørnens 
sener, av fiskens aande og av fuglens spyt. Derav 
kommer det at kvindfolk ikke har skjeg, at det ikke 
høres naar katten løper, og at det ikke er røtter 
under berget. Lænken var glat og bløt som et silke- 
baand, men saa sterk som vi nu skal høre. 

Da lænken blev bragt til æserne, takket de sende- 
manden vel for hans erende, Derefter drog æserne 
ut til en holme i et vand og kaldte med sig ulven, 
De viste ham silkebaandet og sa at det var noget 
sterkere end de andre lænkerne hadde været. Den 
ene av guderne rakte det til den anden og prøvde at 
slite det, men ingen av dem var kar om det; dog sa 
de at ulven nok kunde gjøre det. Ulven svarte: 
«Dette baandet ser slik ut at jeg ikke synes jeg kan 
vinde nogen navnkundighet om jeg sliter et saa mykt 
baand over. Men hvis det er gjort med svik og list, 
og det bare ser ut som det er litet, saa kommer ikke 
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dette baandet paa mine føtter.» Æserne sa da at 
ulven snart kunde slite isønder saa mykt et silke- 
baand, den som før hadde brutt over svære jernlæn- 
ker. «Men faar du ikke slitt det over,» sa de, «saa 
vil du ikke kunne skræmme guderne, og da skal vi 
løse dig.» Men ulven var allikevel ræd for at gu- 
derne skulde narre den, og sa at den hadde liten lyst 
til at lægge dette baandet paa sig. «Men heller end 
at Dere skal sige at jeg ikke tør, saa kan en av Dere 
lægge haanden sin i munden paa mig til pant paa 
at dette er gjort uten svik,» 

Æserne saa paa hverandre og visste ikke hvad 
de skulde gjøre, og ingen vilde række frem haanden 
sin, før Ty gik bort til ulven og la sin højre haand 
i munden paa den. Ulven spændte i og søkte at slite 
baandet, men det blev bare haardere og haardere, og 
jo mere den slet i det, des strammere sat det. Da 
lo alle æserne uten Ty; han lot sin højre arm, Da 
æserne saa at ulven var forsvarlig bundet, saa drog 
de enden av baandet gjennem en stor helle og fæstet 
den langt ned i jorden. Derefter tok de en svær 
sten og skjøt endda længere ned i jorden og brukte 
den til at binde enderne av baandet rundt. Ulven 
spilet gapet op og glefset og vilde bite; men æserne 
skjøt et sverd ind i munden paa den, saa haandtaket 
stod fast ved underkjæven og sverdspidsen ved over- 
kjæven. Dette sverdet spiler op gapet til ulven. 
Den brøler stygt, og det renner sikkel av munden paa 
den; det blir til en elv som heter Vaan. Slik skal 
den ligge til verdens ende. 
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Frøy og Gerd. 


Det var engang en jette som het Gyme. Hans 
kone het Aurboda; hun var av riseæt. Deres datter 
var Gerd; hun var den fagreste av alle kvinder. 
Saa var det en dag at guden Frøy, som var søn 
av Njord og Skade, hadde sat sig i Lidskjalv og 
saa ret ut over alle verdener. Men da han saa 
nordover til Jotunheimen, fik han paa en gaard 
øie paa et stort og fagert hus. Dit gik en kvinde, 
men da hun løftet armene og skulde lukke op døren 
for sig, lyste det av armene hendes, saa det gav 
gjenskin i luft og hav. Slik hevnet det sig paa 
Frøy, at han hadde vaaget at sætte sig i det hellige 
sæte Lidskjalv, hvor bare Odin og Frigg hadde lov 
til at sitte; for han gik bort fuld av sorg. Han fik 
stor hugsott, og da han kom hjem, talte han ikke. 
Han vilde hverken sove eller spise og drikke, og 
ingen turde sige et ord til ham. Da kaldte Njord 
og Skade Frøys skosvend Skirne til sig og bad ham 
gaa til Frøy og spørge hvem det var han var saa 
vred paa, siden han ikke vilde tale med folk. Skirne 
svarte at han bare hadde vondord i vente av deres 
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søn, om han gik og spurte hvem Frøy var saa vred 
paa; men han skulde gjøre det allikevel. Han gik 
da til Frøy, hilste ham og sa: <Sig mig, Frøy, noget 
som jeg gjerne vilde vite: Hvorfor sitter du, min 
herre, saa alene i salene om dagen?» Frøy svarte: 
«Hvorfor skulde jeg fortælle dig, unge mand, om min 
sorg? Solen lyser alle dage, men dog ikke til glæde 
for mig?» Skirne bad ham allikevel fortælle hvad 
som laa ham paa hjerte: «For vi to har været 
sammen fra de første tider av; vi kunde gjerne stole 
paa hverandre,» sa han. Frøy fortalte da at han i 
Gymes gaard hadde set en ung pike han var blit 
glad i; «det lyste av armene hendes, saa det gav gjen- 
skin i luft og hav.» For hendes skyld var han saa 
sorgfuld. «For ingen, hverken av æser eller av alver, 
vil at vi to skal faa hverandre,» sa han; men han 
vilde ikke leve længer om han ikke kunde faa Gerd. 
«Men nu skal du dra og beile til hende for mig 
og ha hende med dig hit, hvad enten hendes far vil 
eller ikke; jeg skal lønne dig vel for det,» la han til. 
Skirne svarte at han skulde fare denne sendefærd; 
«men da skal du gi mig din hest, som kan bære mig 
over den mørke troldomslue og dit sverd, som svin- 
ger sig av sig selv mot jetternes æt.» Frøy sa at 
dem skulde han faa, og gav Skirne hesten og sverdet. 
Skirne tok da farvel med sin herre og sa at de begge 
skulde komme tilbake, eller ogsaa tok den mægtige 
jette dem. Saa red han avgaarde. Det var mørkt 
ute. Skirne red nu til jetteheimen og kom til Gymes 
gaard. Der var olme hunder bundet ved skigards- 
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ledet som var omkring salen til Gerd. Skirne red 
dit hvor han saa en fæhyrde sitte paa en haug, hilste 
ham og sa: «Sig mig, hyrde, du som sitter paa 
haugen og vogter alle veier, hvordan kan jeg komme 
til samtale med den unge mø for Gymes hunder ? » 
Hyrden svarte og spurte ham om han var en feig!) 
mand eller en gjenganger, siden han vaaget at komme 
dit. «Du skal aldrig,» sa han, «faa tale med Gymes 
gode datter.» «For den som har lyst til farlige færder, 
er det bedre at vaage end at klynke,» svarte Skirne; 
«enhvers dødsdag er bestemt i forveien,» 

Inde i stuen hos Gerd hørte de støj og mand, 
folkerøst, og Gerd spurte hvad det var for en frygtelig 
støj; jorden skalv, og alle Gymes gaarder rystet. 
Tjenestekvinden svarte at det var en mand ute som 
var steget av hesten. Gerd sa at hun skulde be ham 
komme ind i stuen og drikke mjød, skjønt hun var 
ræd for at det var hendes brors banemand som var 
utenfor. Skirne kom, og Gerd spurte hvem han var 
om det var en av alvene eller av æserne eller av de 
vise vaner?) som var kommet til hendes sal, og hvor- 
for han var redet alene over den flammende ild. 
Skirne svarte at han hadde elleve guldepler som han 
vilde gi Gerd, om hun vilde sige at hun var glad i Frøy. 
Men Gerd svarte at hun vilde aldrig ta imot epler 
for at bli glad i en mand, og at hun ikke, saa længe 
hun levde, vilde gifte sig med Frøy. Da Skirne hørte 


1) Feig vil sige en hvis død er nær forestaaende. 
?) Vanerne var likesom æserne en del av guderne; til vanerne 
hørte Njord og hans barn Frøy og Frøya. 
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det, sa han at han vilde gi hende ringen Draupne, 
som var lagt paa baal med Balder; hver niende dag 
dryppet det otte likesaa tunge ringer av den. Men 
Gerd sa at det var nok av guld i hendes fars gaard. 
Da truet Skirne med at han vilde hugge hodet av 
hende, hvis hun ikke vilde føje sig. Men Gerd sa at 
hun aldrig vilde tvinges til at gifte sig med en mand, 
og naar hendes far kom hjem, saa var han nok ikke 
ræd for at slaas med Skirne, Da viste Skirne hende 
sverdet sit og sa at for dets egg skulde den gamle 
jette, hendes far, miste livet, Han truet med at han 
vilde slaa hende med en tryllevaand, saa hun skulde 
sitte paa en ørnetue og bli til et vidunder at se paa; 
og hun skulde bli gift med et troll med tre hoder neden- 
for likgrinden. Til slut tok han frem sin tryllevaand 
og ristet paa den mægtige runer som skulde binde og 
forgjøre Gerd. Da blev hun ræd, rakte bægeret fuldt 
av mjød til Skirne og ønsket ham velkommen, skjønt 
hun sa at hun aldrig hadde trodd at hun skulde bli 
glad i Frøy. Hun lovte, at om ni nætter vilde hun 
komme til en ø som heter Barre, og dér skulde hun 
holde bryllup med Frøy. Da Skirne hadde faat dette 
svar, red han hjem. Frøy stod ute, ønsket ham vel- 
kommen og spurte om nyt: «Sig mig, Skirne, før 
du stiger av salen paa hesten, hvad har du utrettet 
i jetteheimen til glæde for dig eller mig?» Skirne 
svarte: «Barre heter, som vi begge vet, en lund for 
lønlige møter, dér vil om ni nætter Gerd holde bryl- 
lup med Frøy.» Frøy sa: «Lang er én nat, lange 
er to. Hvorfor skal jeg længes i tre? Ofte har en 
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maaned syntes mig mindre end denne halve nat jeg 
har længtet. » 

Men Skirne hadde maattet la Frøys gode sverd 
bli igjen i jetteheimen. Derav kom det at Frøy 
var vaabenløs, da han slos med jetten Bele, saa 
han maatte dræpe ham med et hjortehorn. Endda 
mer vil Frøy savne sverdet sit ved verdens ende. 


Google 





Balders død. 


Balder var søn av Odin og Frigg. Om ham er 
det bare godt at sige. Han var saa fager av aasyn 
og saa bjart at det lyste av ham, — En urt er saa 
hvit at den kaldes Balderbraa eller Balders øjenbryn. 
— Balder er den viseste av æserne, den mest vel- 
talende og milde. Men den natur følger ham at ingen 
av hans domme kan holdes. Han bor i Breidablik 
(d. e. den vidt og bredt blinkende), paa himmelen. 
Dér maa intet urent findes. 

Det er at fortælle at Balder drømte store og far- 
lige drømme om sit liv. Men da han fortalte dette 
til æserne, saa møttes de alle, baade guder og gud- 
inder, paa tinge og raadslog om hvad dette varslet. 
Op stod da Odin, la sal paa sin hest Sleipner og red 
ned til Nivlheim; dér bodde de døde. Ved indgangen 
møtte han en hvalp som kom fra Hel. Den var 
blodig fremme paa brystet og gjødde længe mot Odin. 
Men han red videre, saa det drønnet, indtil -han kom 
til Hels hus. Dér gik han østenfor indgangen; for 
han visste at der laa en vølve begravet. Han kvad 
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mægtige tryllesange, saa den døde til slut blev vækket 
av sin søvn, Nødtvungen reiste hun sig, talte dødes 
tale og spurte: «Hvad er det for en ukjendt mand 
som har øket min besværlige vandring? Jeg var 
dækket av sne, pisket av regn, drivvaat av dugg, 
død var jeg længe.» Odin sa at han hette Vegtam, 
og bad hende fortælle sig fra Hels rike, saa skulde 
han fortælle hende fra de levendes verden; han vilde 
gjerne, sa han, vite for hvem bænkene hos Hel var 
strødd med ringer og gulvet dækket med guld. Vøl- 
ven svarte: «Her staar alt mjøden brygget til Bal- 
der; men æserne er uten haab; nødtvungen sa jeg 
det; nu vil jeg tie.» Men Odin fortsatte: «Ti ei, 
vølve, jeg vil spørre dig til jeg vet alt: hvem skal 
bli Balders banemand?» Vølven svarte: «Hød skal 
volde Balders død og røve Odins søn livet; nød- 
tvungen sa jeg det; nu vil jeg tie.» Men Odin fort- 
satte at spørre hende og sa at han vilde vite hvem 
som skulde hevne den skrækkelige daad paa Hød og 
bringe Balders banemand paa baalet. Vølven svarte: 
«Rind føder Vaale i Vestersale. Den søn av Odin 
skal kjæmpe én nat gammel. Han tvætter ikke sin 
haand og kjæmmer ikke sit hode før han paa likbaal 
faar baaret ham som skjøt Balder; nødtvungen sa jeg 
det, nu vil jeg tie.» Men Odin forgsatte at spørre 
hende. Da svarte vølven: «Du er ikke Vegtam, 
som jeg trodde, men du er Odin, den gamle gud.» 
«Du er ingen vølve eller vis kone,» svarte Odin; 
«men du er mor til de tre tusser (nemlig Hel, Mid- 
gardsormen og Fenresulven).» «Rid du bare hjem, 
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Odin, og vær stolt,» sa vølven, «mig skal ingen mand 
mere besøke, før Loke blir løst av sine baand og 
verdens ende kommer.» 

Efter dette blev æserne enige om at de skulde be 
om grid for Balder mot al slags fare. Og Frigg tok 
ild og vand, jern og alslags malm, stener, jorden, 
trærne, sygdommene, dyrene, fuglene, edderen og 
ormene i ed paa, at de ikke skulde gjøre Balder noget 
vondt. Men da dette var gjort, saa moret Balder og 
de andre æserne sig med at stille ham op paa tinge; 
dér skjøt de efter ham, hugget til ham og kastet sten 
paa ham. Men hvad de end gjorde, saa skadet det 
ham ikke. Men da Loke saa at det ikke var noget 
som kunde skade Balder, saa likte han det litet. Han 
gjorde sig da om til en kvinde og gik til Frigg i 
Fensaler. Frigg spurte om denne konen visste hvad 
æserne holdt paa med paa tinge. Hun sa at de skjøt 
efter Balder allesammen; men det var ikke noget 
som skadet ham. Da Frigg hørte det, sa hun: «Ikke 
kan vaaben eller træ skade Balder; for jeg har tat 
ed av dem alle,» Da spurte konen: «Har alle ting 
avlagt ed paa at skaane Balder?» Frigg svarte: 
«Østenfor Valhall vokser det et skud som heter Mi- 
steltein; det syntes jeg var for ungt til at kræve ed 
av.» Da konen hadde hørt det, forsvandt hun. Men 
Loke tok og rykket op mistelteinen og gik til tinget. 

Hød stod ytterst ute i mandringen; for han var 
blind. Loke gik bort til ham og sa: «Hvorfor sky- 
ter ikke du paa Balder?» Han svarte: Fordi jeg 
ikke ser hvor Balder staar, og desuten er jeg vaaben- 
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løs.» Da sa Loke: «Du kan dog gjøre som de andre 
og vise ære paa Balder. Jeg skal vise dig hvor han 
staar. Skyt du paa ham med denne vaand!» Hød 
tok mistelteinen og skjøt paa Balder efter Lokes til- 
visning; men skuddet fløj gjennem Balder og han 
faldt død til jorden. — Dette er den største ulykke 
som er hændt guder og mennesker. — 

Da Balder var faldt, svigtet mælet æserne, og de 
kunde ikke røre hænderne for at ta ham op. Men 
alle hadde de samme hug til den som hadde utført 
verket. Allikevel kunde ingen ta hevn; for det var 
fredhellig dér, Da æserne prøvde paa at tale, 
kom dog graaten først op, saa ingen kunde faa 
ord til at fortælle den anden om sin sorg. Men Odin 
følte dette tap mest; for han hadde bedst greie paa 
hvor stort et tap æserne hadde lidt ved Balders 
frafald. 

Da guderne kom til sans og samling igjen, spurte 
Frigg hvem av dem som vilde vinde hendes gunst 
og kjærlighet og ride Helveien og friste at finde Bal- 
der og by Hel løsepenger, om hun vilde la Balder 
komme hjem igjen til Aasgaard. 

Det var én som var villig til at paata sig denne 
færd; han het Hermod og var søn av Odin. De tok 
da Sleipne, Odins hest, og ledet den frem, og Hermod 
steg op paa den og kjørte avgaarde. 

Æserne tok nu Balders lik og flyttet det til sjøen. 
Balder hadde et skib som het Ringhøorne. Det vilde 
guderne sætte frem og gjøre Balders baalfærd paa. 
Men skibet var ikke til at rokke. Da sendte de bud 
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til jetteheimen efter en gygr som het Hyrokkin. 
Hun kom ridende paa en ulv med en hugorm til 
tømmer og sprang av hesten sin; men Odin ropte 
paa fire berserker, at de skulde passe paa hesten 
hendes; men de fik ikke holdt den uten at de kastet 
den overende. Da gik Hyrokkin frem til forstavnen 
av skibet og skjøv det frem i første taket, saa det 
stod ild fra lunnerne og hele jorden skalv. Da Tor 
saa det, blev han sint og grep hammeren og vilde 
ha knust hodet paa hende, hadde ikke alle æserne 
bedt om fred for hende. 

Saa blev Balders lik baaret ut paa skibet; men da 
hans kone, Nanna Neps datter, saa det, brast hendes 
hjerte av sorg, og hun døde. Hun blev da ogsaa baaret 
ut paa skibet, og det blev tændt ild paa det. Tor stod 
ved siden av og viet baalet med Mjølne. Men for føt- 
terne paa ham sprang en dverg som het Lit. Tor 
sparket til ham med foten, saa han får ind i ilden 
og brændte op. Til denne baalfærd kom det mange 
slags folk. Først er at nævne Odin; med ham kom 
Frigg og valkyrjerne og ravnene hans. Frøy akte i 
en kjærre som blev trukket av en galt som het Gyl- 
denbørste. Heimdal red paa hesten Guldtop, og Frøya 
kjørte med kattene sine. Der kom ogsaa meget folk 
av tusser og bergriser. Odin la ringen Draupne paa 
baalet; den ringen var siden slik at hver niende nat 
dryppet det otte likesaa tunge ringer av den. Hesten til 
Balder blev ogsaa ledet ut paa baalet med fuldt saltøi. 

Om Hermod er det at fortælle at han red ni 
nætter gjennem mørke og dype daler, saa at han 
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ikke saa noget, før han kom til Gjallaraaen og red 
over Gjallarbroen; den er tækket med det lyse guld. 
Den mø som vogtet broen, het Modgunn. Hun spurte 
ham om hans navn og æt og sa at dagen i forveien 
red det fem fylkinger av døde mænd over broen; 
«men allikevel drønner den likesaa meget under dig 
alene, og ikke har du døde mænds let». «Men hvor- 
for rider du her paa Helveien?» la hun til. «Jeg 
skal ride til Hel og lete efter Balder,» svarte han; 
«men har du set noget til Balder paa Helveien? » 
Hun svarte at hun hadde set Balder ride over Gjallar- 
broen; «men nedefter og nordefter ligger Helveien.» 
Hermod red da videre til han kom til Helgrinden. 
Dér steg han av hesten og spændte salgjorden fastere, 
Saa steg han op igjen og kjørte til hesten med spo- 
rerne. Men hesten løp saa høit over grinden at den 
ikke rørte ved den. Hermod red nu like bort til 
hallen, steg av hesten og gik ind. Der saa han sin 
bror Balder sitte i højisætet og blev der om natten. 
Om morgenen bad Hermod Hel om at Balder skulde 
faa lov til at ride hjem med ham, og fortalte hvor 
meget graat det var blandt æserne. Hel svarte at 
først vilde hun prøve om Balder var saa elsket av 
alle som det blev sagt. «Men hvis alle ting i verden, 
baade levende og døde, graat over Balder, saa skal 
han fare tilbake til æserne; men er det nogen son 
taler imot eller ikke vil graate, saa skal han bli hos 
Hel » Hermod stod da op, men Balder ledsaget ham 
ut av hallen og tok ringen Draupne og sendte den 
til Odin til mindegave; men Nanna sendte Frigg et 
8 — Bugge: Heltesagn. II. 
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hodeskaut og endnu flere gaver, og til Fulla sendte 
hun et fingerguld. Hermod red nu tilbake samme 
vei han var kommet, og kom til Aasgaard og fortalte 
om alt det han hadde set og hørt. 

Efter dette sendte æserne erendsvender rundt i 
hele verden for at be alle ting om at graate Balder 
bort fra Hel. Men alle gjorde som de bad, baade 
menneskene, dyrene, jorden, stenene, trærne og alslags 
malm, og endnu kan du se dem graate, naar de kom- 
mer fra frost i hete. Men da sendemændene drog 
hjemover med vel utført erende, kom de til en hule 
hvor det sat en gygr. De bad hende om ogsaa at 
graate Balder ut fra Hel. Men hun sa: «Tøkk vil graate 
tørre taarer over Balders baalfærd. Hverken levende 
eller død har jeg hat nogen glæde av denne manden. 
La Hel beholde det hun har.» Saa blev det allike- 
vel ikke noget av at Balder kom hjem igjen til 
æserne. Men folk tror at denne gygren ikke var 
nogen anden end Loke, som har voldt mest ondt. 
mellem æserne. 7 
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Fortællingen om Halv og kjæmperne 
hans. 
"1. Kong Aalrek og kong Vikar. 


For elleve-tolv hundrede aar siden begyndte den tid 
som vi pleier at kalde vikingetiden. Nordmænd, svensker 
og dansker drog paa utfærd til fremmede land; ofte 
røvet og herjet de, brændte klostre, dræpte munker 
og røvet kvinder og var ikke bedre end sjørøvere, 
Men da en tid var gaat, blev herjetogene til virkelige 
erobringstog. Folk begyndte at utvandre til de frem- 
mede land, likesom nordmænd nu utvandrer til 
Amerika, og de satte bo og grundet nybygder rundt om 
i Vesterlandene., Og selv om vikingerne ofte herjet 
og røvet, saa kjæmpet de dog helst i aapen kamp, 
og at vinde hæder og vise manddomsmod syntes de 
fleste av dem var gildere end at vinde gods og guld. 
Det var mange gjæve kjæmper og uforfærdede kri- 
gere i Norge ved denne tid. Men det var ingen som 
i førstningen av vikingetiden hadde et større navn 
end de mænd som kom fra fjordene paa Vestlandet, 
især fra Hordaland og fra Rogaland. — Hordaland 
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var navn paa landet mellem Sognefjorden og Hard- 
angerfjorden, det som nu heter Søndhordeland og 
Nordhordeland, og Rogaland var omtrent det samme 
som Jæderen og Ryfylke. — De første vikingeskibe 
som i 780-aarene viste sig ved kysterne av England, 
var fra Hordaland, fortælles det. Og det ældste navn 
som irerne kjendte paa de nordiske lande, er ogsaa 
en omformning av navnet Hordaland. Den navn- 
gjetneste av alle kongerne i Hordaland og Roga- 
land var Halv Hjorleivsson. Om ham og 
kjæmperne hans, Halvsrekkerne, som de kaldtes, gik 
det store frasagn langt ned gjennem tiderne, baade 
i sagn og i digt. Men ogsaa om forfædrene til Halv 
og om de ældre konger i Hordaland og Rogaland 
fortaltes det mange eventyr. Og dem skal vi først 
høre litt om. 


Den første konge som nævnes i Hordaland, het 
Aalrek. Han bodde paa Aalreksstad!) og var gift 
med Signy, en datter av kongen paa Voss. Men en- 
gang Aalrek var i Sogn, fortalte en av hirdmændene 
hans ved navn Koll kongen om en vakker jente som 
han hadde set, mens hun stod og brygget øl. Hun 
het Geirhild Drifsdatter, hende skulde kongen heller 
gifte sig med, sa Kolll. Koll hadde nok i hemmelig- 
het avtalt med Geirhild at han skulde se at faa laget 
det slik at kong Aalrek giftet sig med hende. Geirhild 
paakaldte Odin, som var gudernes konge, og bad 


ly Aalreksstad var en gammel kongsgaard som laa ikke langt 
fra der hvor Bergen siden blev grundlagt. 
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ham hjælpe sig. Naar Odin gjestet menneskene, 
brugte han gjerne at ha paa hodet en sid hat 
som gik dypt ned over panden, og at se ut som en 
gammel, enøiet mand med langt skjeg. Han kaldte 
sig da Hatt. Odin kom til Geirhild, mens hun stod 
og bredde ut lærret, og avtalte med hende, at hun 
skulde faa kong Aalrek til mand; men til gjengjæld 
skulde hun love aldrig at paakalde nogen anden av 
guderne end Odin. — For de gamle guderne var nok- 
saa skinsyke paa hverandre, og de likte ikke at menne- 
skene dyrket én gud fremfor de andre. — 

Da kong Aalrek var paa hjemveien, laget det sig 
slik at han fik se Geirhild; han syntes godt om hende 
og giftet sig med hende med det samme. Hirdman- 
den Koll, som først hadde fortalt kongen om Geir- 
hild, lønnet han vel for hans troskap og gjorde ham 
til sin jarl og gav ham Kollsøy søndenfor Hardanger- 
fjorden. 

Vi mindes at kong Aalrek var gift i forveien og 
hadde endda en kone ved navn Signy. Men hun og 
Geirhild kunde slet ikke forlikes, saa Aalrek blev til 
slut nødt til at skille sig ved én av dem. Han vilde 
nødig at nogen av dem skulde reise, men til slut av- 
talte han at den av dem som hadde brygget det 
bedste øllet, naar han kom hjem om høsten fra hær- 
færd, skulde vedbli at være konen hans. Begge kvind- 
folkene la sig i sælen saa godt de kunde. Signy 
bad 'Frøya om at hjælpe sig, men Geirhild bad 
til Odin eller Hatt. Han gav hende sit spyt iste- 
denfor gjær; men til tak for hjælpen sa han at 
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han vilde ha det som var mellem hende og brygge- 
karret, og det lovte hun. — Men det var i virkelig- 
heten det barn som Geirhild bar under brystet. — 
Da kong Aalrek kom hjem og smakte paa øllet, syn- 
tes han at det som Geirhild hadde brygget, var det 
bedste, og sa: 

-Geirhild, gente! 

godt øl er dette, 

hvis bare ingen 

ulemper følger. 

Jeg ser hænge 

i høje galge 

sønnen din, kvinde, 

solgt til Odin.» 


Ikke længe efter fødte Geirhild en søn som fik 
navnet Vikar. Mens Vikar endda var gut, kom det en 
mægtig konge ved navn Hertjov og vandt det rike 
som hans far hadde, og dræpte kong Aalrek selv. 
Gutten Vikar tok han derimot med sig hjem og op- 
fostret ham ved sin hird. Likesaa tok han med sig 
Vikars fosterbror Starkad Storvirksson og satte ham 
til opfostring hos en mægtig mand ved navn Grane 
eller Rosshaars-Grane!), som bodde paa gaarden Ask 
paa Askøen. Kong Hertjov var en stor kriger og laa 
stadig ute i leding; derfor var da hans rike meget 
utsat for overfald av fremmede fiender. Det var ikke 
let at vite naar fienden kom til landet, og ofte var 
det vanskelig at faa samlet folk. Derfor lot kongen 
rundt om ved kysterne av sit rike sætte op varder; 





ly Rosshaars-Grane vil si Hestehaars-Grane. 
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naar fienden kom, skulde det tændes baal paa dem; 
de kunde sees langveisfra og varslet folk. Paa Ask- 
øen lot han ogsaa reise en slik varde, og den satte 
han Vikar til at vogte. Engang mens Vikar laa ved 
varden, gik han bort til gaarden Ask for at se til 
sin fosterbror Starkad; han var nu tolv aar gammel. 
Da Vikar kom til gaarden, laa Starkad ved ilden og 
bakte sig. Han var en svær og sterk plugg, men han 
saa ut som en trækloss, træg og doven som han 
var. Vikar reiste ham op, gav ham vaaben og klær, 
og tok ham med sig ned til skibet sit. Siden fik de 
samlet de andre kjæmper og holmgangsmænd og kom 
uforvarende over kong Hertjov, mens han sat hjemme 
paa sin gaard. Det blev en haard kamp, for Hertjov 
hadde sytti hærmænd i sit følge. Men allikevel endte 
det med at Vikar og hans følgesvender dræpte kong 
Hertjov og tredive av hans mænd. De andre flygtet 
eller overgav sig og bad om naade. Derefter blev 
Vikar tat til konge og vandt tilbake det rike som 
far hans hadde hat. Vikar blev en stor hærmand og 
laa hver sommer ute i viking. 

Han herjet i Viken og i Gautland, og ved Venvern 
vandt han en stor seier over kong Sisar fra Kønu- 
gard!). | 

Kong Vikar hadde mange og store og navngjetne 
kjæmper i sit følge. Men den gjæveste av dem alle 
var hans fosterbror Starkad. Kongen gav ham mange 
gaver; mellem dem var ogsaa en stor guldring. Til 


ly Kønugard er det gamle navn paa byen Kijev i Rusland. 
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gjengjæld gav Starkad kongen Tromøen, som hans 
far hadde eid. 

Da Starkad hadde været hos Vikar i femten aar, 
hændte det engang at kongen var paa vei hjem fra 
Agder til Hordaland; da fik de motvind og blev lig- 
gende stille utenfor nogen holmer. Da de ikke kunde 
komme videre, fældte de til slut blotspaan!) for at 
faa bør. Men blotspaanen faldt slik ut at det viste 
sig at Odin vilde ha en av dem; han skulde hænges 
som offer til Odin, — De som blev ofret til Odin, 
blev nemlig hængt og gjennemboret med spyd. -— Da 
de skulde kaste lod om hvem som skulde ofres, traf 
loddet kong Vikar selv. Hans mænd blev forfærdet 
over dette og blev enige om at holde raad næste 
dag, før de opfyldte gudernes vilje. Men om natten 
kom Starkads fosterfar Rosshaars-Grane og vækket 
Starkad og tok ham med til en skogbevokst ø, som 
laa ikke langt borte. De kom til en rydning i sko- 
gen, og dér sat det elleve dommere hver paa sin stol; 
— det var guderne selv som var kommet for at holde 
dom. — Den tolvte stolen stod tom, indtil Rosshaars- 
Grane kom og satte sig paa den, og nu viste det sig 
at Rosshaars-Grane i virkeligheten ikke var nogen 
anden end selve Odin. Odin sa til guderne at de 
skulde dømme om Starkads skjæbne. Selv gav 
han ham mange gaver; mellem dem var at Starkad 
skulde leve i tre menneskealdere, at han skulde. 


1) At fælde blotspaan vil si at de ofret til guderne 
av offerdyret sprøitet de rundt med kvister, 
maate at faa vite gudernes vilje. 
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rigdom paa gods og ypperlige vaaben, og vinde seier 
i kamp og yndest hos høvdinger. Men Tor var sint 
og la bare forbandelser paa Starkad; han skulde altid 
være barnløs og hjemløs, og aldrig skulde han være 
tilfreds; han skulde faa haarde saar og bli forlatt 
av folket; i hver av de tre mandsaldere skulde han 
øve en niddingsdaad, og ingen skulde mindes hans 
kvad. 

Denne avgjørelse stadfæstet dommerne, og dagen 
efter øvde Starkad paa Odins anvisning sin første 
niddingsdaad. Han foreslog at de bare skulde late 
som de hængte kong Vikar, for paa den maate at 
omgaa gudernes vilje. Men ved Odins troldoms- 
kunster blev den tynde kvisten som de hængte Vikar 
op i, til en tyk gren, og tarmerne av en nyslagtet 
kalv blev til et sterkt taug som kvalte kongen; sam- 
tidig- blev det rør som Starkad holdt i haanden, til 
et spyd som gjennemboret Vikar. Paa denne maa- 
ten fik Odin kong Vikar, som alt var blit lovet ham 
av Vikars mor Geirhild. Men Starkad maatte efter 
denne niddingsdaad forlate landet, og han drog til 
Danmark. Der blev han ogsaa en stor kjæmpe og 
øvde mangen daad som det fortaltes om ned gjen- 
nem tiderne. 


2... Kong Hjorleiv. 


Ved denne tid var det i Rogaland en konge som 
het Josur. Han hadde store kampe med kongerne i 
Hordaland, baade med Aalrek og med hans søn kong 
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Vikar. Men til slut hændte det engang at Vikar kom 
uforvarende over Josur og dræpte ham og alle bøn- 
derne i herredet dér, saa bare kvinderne blev tilbake. 
Derfor blev det siden kaldt Kvinnherred.  Josur 
hadde en søn som het Hjor, Han blev konge efter 
sin far og kjæmpet længe mot kong Vikar. Snart 
hadde den ene seier og snart den anden; men til slut 
blev de forlikt og enige om at den som levde længst, 
skulde arve den anden. Det endte med at Hjor og 
hans ætmænd blev konger baade i Hordaland og i 
Rogaland. 


Hjor blev en mægtig konge og døde sottedød og 
blev hauglagt i Rogaland. Hans søn het Hjorleiv; 
han var ogsaa en svært mægtig konge. Han blev 
kaldt Hjorleiv den kvindekjære. Han var gift med 
Æsa den lyse, som var datter av Øystein jarl i Val- 
dres. Kong Hjorleiv var meget gavmild og delte ut 
alt det gods og guld han eide til sine mænd, saa han 
til slut ikke hadde mere igjen. Derfor lot han bygge 
skibe og bestemte sig til at gjøre et tog til Bjarme- 
land!). For bjarmerne hadde ord for at være rike 
paa guld, men de var troldomskyndige. Paa veien 
la Hjorleiv ind til Njardøy, utenfor osen av Namdals- 
elven. Der raadde en mægtig høvding som het Hogne 
den rike, Han tok vel mot Hjorleiv. Hogne hadde 
en vakker datter som het Hild den myke. Da kong 
Hjorleiv fik se hende, blev han straks glad i hende, 


1) Bjarmeland laa ved mundingen av elven Dvina ved Hvite- 
havet. 
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og han hadde ikke været mere end i tre dage paa 
Njardøy, før han holdt bryllup med Hild og tok 
hende og hendes bror Solve med sig nordover. I 
Bjarmeland kjæmpet han med bjarmerne ved mun- 
dingen av Dvina og vandt meget guld baade i krigs- 
bytte og ved at bryte op gravhaugene. Paa hjem- 
veien la han til ved kysten av Finmarken. Da hans 
mænd skulde i land og hente vand, saa de et stort 
troll som stod ved ilen, saa de ikke kunde faa noget 
vand. Men Hjorleiv var ikke ræd og skjøt spydet 
sit i enden paa trollet, saa det rendte ind i berget. 
Hjorleiv efter og skjøt ut begge øinene paa trollet 
og kjærringen hans. Derefter reiste han videre, og 
til slut kom han hjem efter mange eventyr. Alle var 
glade ved at se ham igjen, undtagen Æsa, den første 
konen til Hjorleiv. 

Da en tid var gaat, drog Hjorleiv til Konghelle 
ved Gøtaelven. Dér pleide konger i Norderlandene 
at møtes, og dér blev det holdt et stort marked. 
Reidar, som var konge paa Sjælland, kom ogsaa dit, 
og hans mænd satte sine boder ved siden av Hjor- 
leivs.. Reidar hadde en søn som het Here; han og 
Hjorleiv blev gode venner, og Here bad sin far om 
han ikke vilde indbyde Hjorleiv, til at følge med dem 
hjem til Danmark. Kong Reidar hadde ikke videre 
lyst til dette; for han mente det bare vilde bli til 
ulykke, Men til slut sa han ja, og de seilte sammen 
til Danmark. Dér blev det holdt stort gjestebud, og 
ved det fik Hjorleiv se Reidars datter Ringja. Hun 
var den vakreste kvinde en kunde se, og Hjorleiv 
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blev straks glad i hende og beilet til hende. Here 
raadet til at Hjorleiv skulde faa hende. Det gik som 
han vilde, og brylluppet blev drukket med stor stas. 
Ringja fik i medgift et skib med fuld ladning. Siden 
seilte kong Hjorleiv og hans nye hustru hjemover. 
Men da de kom ut i havet utenfor Jylland, fik 
de vindstille, og skibene laa. og duvet. Det var 
henimot solopgang. Da saa Hjorleiv som et høit 
fjeld stige op fra bølgerne og komme bortover mot 
skibene. Fjeldet blev til en svær menneskeskik- 
kelse, som sa følgende ord: «Jeg ser Ringjas grav- 
haug reist og Here falde for hvasse spyd. Jeg ser 
Hjorleivs lænker skaaret over og galgen hugget til 
for Reidar.» Derefter blev skikkelsen borte, Da ski- 
bene ikke vilde gaa, sa Hjorleiv at de skulde ta til 
aarerne. I det samme kjendte Ringja, at hun blev 
syk. De la da aarerne op. Ikke længe efter døde 
hun og blev lagt i en kiste. Kisten blev sænket 
overbord, og straks får den sydover saa fort som om 
den blev rodd paa et skib med seks par aarer. Kisten 
fløt nedover til Danmark og drev i land like ved 
skibsnøstene til kong Reidar. Dér fandt Here den 
en dag og sa til sin far at kong Hjorleiv vist hadde 
myrdet Ringja. 

Samme høst som dette hændte, rodde en dag en 
mand som het Hande, og sønnen hans ut paa fiske. 
Dér fik de en liten havmand paa kroken og drog 
ham op og førte ham til kong Hjorleiv. Kongen gav 
dem til tak en gaard med en træl og en tjeneste- 
jente.. Men havmanden gav han til en hirdkone og 
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bad hende stelle vel med den; men ingen kunde faa 
et ord ut av havmanden, Om kveldene tok kjerte- 
svendene tak og slukket lysene. I det samme slog 
Hild et horn med øl ut over kappen til Æsa. Kon- 
gen blev sint og slog til hende, men Hild sa at det 
var hunden som laa paa gulvet, som var skyld i det. 
Da slog kongen til hunden; men da lo havmanden. 
Kongen spurte hvorfor han lo. «Fordi du var dum 
nu,» svarte han; «for de to skal frelse livet dit.» 
Kongen spurte ham ogsaa om flere ting; men han 
svarte ikke paa noget av dem. Til slut sa kongen 
at han vilde la ham sætte ut paa sjøen igjen, og bad 
ham si om han visste noget som kongen kunde ha 
nytte av at vite, Da havmanden blev ført nedover 
til sjøen, sa han: «Jeg ser at det lyser langt syd i 
havet; den danske kongen vil hevne sin datter; han 
har ute et utal av skibe. Han byr Hjorleiv til holm- 
stevne; du er klok, hvis du tar dig ivare. — Nu vil 
jeg tilbake i sjøen.»  Havmanden fortalte ogsaa mere 
om den hær som skulde komme fra Danmark og 
herje i Hjorleivs rike. Da han var færdig, lot kongen 
sine mænd løfte havmanden overbord. Men før han 
var kommet ned i sjøen, grep en mand ham i armen 
og spurte: «Hvad er det som er bedst for et men- 
neske?» Havmanden svarte: «Koldt vand for øinene, 
kvae for tænderne, lerret for lik. La mig komme 
tilbake i sjøen, Aldrig skal nogen mere dra mig op 
- i skib fra havsens bund.» 
Kong Hjorleiv sendte nu budstikken rundt i sit 
rike for at samle sine mænd. Men samme nat kom 
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kong Reidar og slog ring om kong Hjorleivs gaard. 
Da gjødde hunden til kongen stygt, og den gjødde 
aldrig, uten naar den visste at dens herre var i fare. 
Da Hjorleiv hørte hunden, løp han ut og slog sig 
igjennem mandgarden og satte til skogs. Paa veien 
snudde han sig om og skjøt tilbake paa Reidar og 
hans mænd. Da hørte han at de ropte at Here var 
faldt. Fra skogen saa Hjorleiv at kongsgaarden 
brandt, og at kong Reidar seilte hjem med meget 
hærfang; deriblandt var ogsaa begge dronningerne til 
Hjorleiv, Hild og Æsa. 

Samme høst kom Hjorleiv med et eneste skib til 
Danmark og landet om natten ved kong Reidars 
gaard. Han gik i land og kom op til buret hvor 
kvindfolkene sov. Men alle kvinderne var borte und- 
tagen Æsa. Kongen bad hende hjælpe sig til at finde 
Reidar. Hun lovte det og gjemte ham i dragkisten 
hvor hun hadde klærne sine. Men siden fortalte 
hun det til kong Reidar og sa at Hjorleiv var kom- 
met dit. Reidar lot da Hjorleiv gripe, og efter Æsas 
raad hængte han ham op ved hans egne skotvinger 
mellem to ilder. Hirdmændene var endriu oppe og 
drak; men kong Reidar sat i høisætet og sov, og Æsa 
sat paa fanget til ham. Imens passet Hild paa var- 
men og øste øl paa den, saa den ikke brændte Hjor- 
leiv. Til slut sov de allesammen inde i hallen; da tok 
. Hild et sverd og hugget skobaandene over, saa Hjor- 
leiv blev fri. Han gik like bort til høisætet og gjen- 
nemboret kong Reidar. Derefter skyndte han sig 
ned til skibet sit og hentet sine mænd. Da de kom 
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tilbake til kongsgaarden, sov alle fremdeles. Hild 
hadde vist blandet noget i drikken, saa de var sov- 
net. Hjorleiv lot alle Reidars hirdmænd binde; 
men han tok ikke livet av dem. Den døde Reidar 
lot han derimot hænge i den galgen som var tiltænkt 
Hjorleiv selv. Siden la han under sig hele det rike 
kong Reidar hadde eid, og satte Hilds bror Solve til 
at styre dér. Derefter seilte han hjem og hadde med 
sig begge de tidligere konerne sine, Æsa og Hild. Da 
han var kommet hjem, stevnet han bønderne til ting. 
Dér dømte landsfolket at Æsa skulde druknes i en 
myr. Men Hjorleiv sparte hendes liv og sendte hende 
hjem med det utstyr hun hadde hat med sig, da 
hun blev gift. Hild beholdt han derimot hos sig. 

Hjorleiv og Hild hadde to sønner, den ældste het 
Hjorulv, den yngste het Halv. En tid efter at dette 
var hændt, faldt kong Hjorleiv i viking. Hild giftet 
sig siden med en konge som het Aasmund, og hos 
ham vokste de to sønnerne hun hadde med Hjor- 
leiv, op. 


3. Kong Halv og kjæmperne hans. 


Da Hjorulv var tretten aar gammel, vilde han 
dra i viking. Han hadde med sig alle skibe, ham 
kunde faa tak i, baade store og smaa, nye og gamle, 
og alle som vilde være med, tok han med sig, baade 
frimænd og træler. De hadde mange slags vaaben: 
stænger og staver, klubber og kroker. Derfor kalder 
folk det siden en «Hjorulvsfærd», naar det er en færd 
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som er uvittig og daarlig forberedt. Men da Hjorulv 
kom dit hvor vikingerne var, saa stolte han paa sit 
folketal og la til kamp. Men hans mænd var ikke 
vant til kamp og hadde daarlige vaaben; derfor faldt 
mange av dem, og nogen flygtet. Om høsten kom 
han tilbake med skammen, og det blev ikke videre 
av ham. 


Næste aar var Halv tolv aar gammel. Ingen var 
saa stor og sterk som han. Halv gjorde sig nu rede 
til at dra i hærfærd. Han vilde bare ha et eneste 
skib, — men det var nyt og vel utrustet. Paa denne 
tid var det i Hordaland en jarl som het Alv den 
gamle; han var gift med Gunlod, datter av Romund 
berserk, og de hadde to sønner som begge het Stein. 
Den ældste Stein var Halvs raadgiver; han var da 
atten aar gammel. De bestemte at ingen skulde faa 
være med paa færden som var yngre end Stein. Det stod 
en stor sten påa gaarden. Ingen skulde være med som 
ikke kunde lette den fra jorden. Heller ikke skulde 
nogen faa være med som klynket sig eller talte 
frygtsomme ord eller fortrak læberne, naar han var 
saaret. Allikevel var det mange som vilde være med 
Halv, og det var bare gjæve kjæmper. De var til- 
sammen 28 mand. Den yngre Stein, bror av den 
vi før har nævnt, som var Halvs raadgiver, fik ikke 
lov til at være med; for han var ikke mer end 
tolv aar gammel. 


Saa seilte de avgaarde. Den første natten da de 
" la til havn, regnet det og var stygveir. Stein bad 
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da om at de skulde tjelde!) teltene. Men kong Halv 
svarte: «Vil du fremdeles bo i hus, nu som hjemme ? » 
Siden kaldte de ham Innstein. Næste dag rodde de i 
hvasst veir forbi et nes som stak frem. Det stod 
en mand paa nesset og bad om at faa være med. 
Det fik han, men kongen sa at han skulde staa ved 
styrestangen til om kvelden. Han sa at det var vel 
talt, for da syntes han at han hadde faat plads nær 
ved kongen. — Høvedsmanden paa skibet pleide nem- 
lig at sitte litt højere end de andre agterut i skibet. 
— Det viste sig at denne manden var Stein den 
yngre. Han blev siden kaldt Utstein, 

Halv og hans mænd herjet viden om i landene 
og hadde jevnlig seier. De hadde graa hjelmer paa 
hodet, og det siges at de gik gjennem ni folkland. 
I kampen hugget Halv med begge hænder, og aldrig 
hadde han skjold til vern foran sig. Ingen mænd 
var modigere end Halv og Halvsrekkerne, og ingen 
av dem hadde mindre styrke end tolv almindelige 
karer. I de lovene de hadde var det sat forbud paa 
mange ting, for at de skulde bli des vældigere kjæm- 
per. Ett var at ingen skulde ha sverd som var 
længere end en alen langt; saa nær ind paa livet 
skulde de gaa sin fiende. De lot sig gjøre tveeggede 
sverd, for at huggene skulde bli des større. Fik de 
saar, skulde de ikke forbinde dem før næste dag. 


noget dæk. Derfor brukte de at tjelde eller sætte op telt, 
naar de laa stille, og det pleide de gjerne om natten; for 
langs kysterne kunde de bare seile om dagen. 

9 — Bugge: Heltesagn. II. 
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" Hvis en av dem faldt i kampen, skulde de ikke 
vise sorg over ham, og ingen skulde tale rædde ord. 
Aldrig hærtok de kvinder eller barn, og aldrig skulde 
de ta nogen mø uten hendes fars vilje. Ingen blev 
optat i laget som hadde mindre mod og styrke end 
her er sagt. 

Kong Halv var atten sommere i hærfærd. Han 
var 12 aar gammel, da han første gang drog ut, og 
30 aar, da han faldt. Han og hans mænd hadde 
for skik altid at lægge til om natten foran utnessene, 
for dér var veiret haardest. Likeledes hadde for 
sed aldrig at tjelde paa skibene og aldrig ta rep i 
seilene for uveir. De blev kaldt Halvsrekker, og aldrig 
var det flere mand ombord paa skibet end seksti. 

Engang som kong Halv seilte hjem til riket sit 
fra hærfærd, fik de sterk storm, saa de ikke kunde 
faa øst skibet. De blev da enige om at de skulde 
kaste lod om hvem av dem som skulde springe 
overbord, saa de kunde lette baaten. Men det træng- 
tes ingen lodkastning, for alle bød sig til av sig selv 
at gaa i sjøen. Men idet de sprang overbord, sa de: 
«Straaløst er det foran stokkene» (det vil si: vi dør 
ikke straadød, naar vi springer overbord). 

Da kong Halv kom til Hordaland, kom hans sted- 
far kong Aasmund til møte med ham og blev hans 
mand og svor ham eder og bød ham til gjestebud 
hos sig med halvdelen av hans følge. Men næste 
morgen, da kongen gjorde sig rede og sa at halv- 
delen av mandskapet skulde bli tilbake paa skibene, 
sa Innstein: «Vi vil alle sammen gaa fra skibene 
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og dræpe Aasmunds mænd og brænde hans følge.» 
Men kongen svarte: «Halvdelen av os skal i fred 
og vel forlikte dra op fra sjøen; Aasmund har budt 
os røde ringer; dem vil vi ha.» Innstein søkte 
allikevel at holde Halv tilbake og sa: «Du ser ikke 
Aasmunds hug; høvdingen har svik i brystet. Hvis 
vi kunde raa, saa skulde du ikke stole paa din 
stedfar.» Halv indvendte at Aasmund hadde svoret 
eder og git pant paa sin troskap; han var saa god 
en konge at han nok ikke vilde svike dem. Men 
Innstein sa: «Da er Odin blit dig gram, hvis du 
tror altfor vel paa Åasmund; han vil svike os alle, 
hvis du ikke tar dig ivare for ulykken.» «Du har 
altid lyst til at tale rædde ord,» sa Halv. Men Inn- 
stein svarte at han hadde drømt at ilden brandt 
Halv og hans mænd. «Hvad tror du den drømmen 
varlser om, konge?» spurte han. Halv bare sa: «Jeg 
vil gi enhver av mine mænd som vil følge mig, en 
guldprydet hjelm, da ser det ut som om ilden leker 
rundt vor flok, naar vi drar avgaarde.» Innstein 
søkte allikevel at holde Halv tilbake og sa at anden 
gang drømte han at ilden brændte rundt akslerne 
påa dem. «Det var bare brynjerne som skinte 
rundt herderne paa krigerne,» sa Halv. Men Innstein 
blev ved og sa at tredje gangen drømte han at Halv 
og hans mænd druknet paa sjøen; det varslet store 
tidender. Da blev Halv sint og sa at han ikke mere 
vilde høre paa drømmene hans. Innstein søkte 
ogsaa at advare Halvs mænd. Men Utstein sa til sin 
bror: «La kongen raa for hvor vi skal dra hen, 
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og la os, hvis han liker det saa, vaage livet sammen 
med ham.» Da Innstein saa at det ikke nyttet 
noget, sa han: «Ofte har kongen, naar vi var ute 
paa færd, lyttet til mine raad. Nu vil ingen længer 
høre paa mig, efter at vi er kommet hit.» 

Halv drog nu op til kong AÅasmunds gaard med 
halvdelen av sine mænd. Dér var i forveien en stor 
mængde folk samlet, og det blev holdt et prægtig 
gjestebud. Men drikken var saa sterk at Halvsrek- 
kerne snart faldt i dyp søvn. Da de sov allesammen, 
tok kong Aasmund og hans mænd. og tændte varme 
paa hallen. Først da hallen var fuld av røk, vaak- 
net en av Halvsrekkerne og sa: «Det ryker rundt 
høkene i kongens hal.» Derpaa la han sig ned og 
sovnet igjen. Saa vaaknet en anden av dem og saa 
at hallen luet og sa: «Det drypper nok voks av 
sverdene vore» (det vil si: sverdene vore smelter 
som voks). Med disse ord la han sig néd igjen. 
Til slut vaaknet ogsaa Innstein. Han skjønte at 
Aasmund hadde tændt varme paa hallen, og sa: «Nu 
er det tid, Halv, til at lønne din maag for hans 
gaver,» Halv stod da op, vækket sine mænd og bad 
dem væbne sig. Derefter løp de mot væggene saa 
haardt at naglerne gik løs av tømmerstokkene. Paa 
den vis kom de ut. Men utenfor stod kong ÅAas- 
mund og alle hans mænd, og det var en stor over- 
magt. Det blev en haard kamp, men til slut faldt 
Halv og de fleste av hans mænd. I det samme kom 
de av Halvsrekkerne som hadde været ved skibene, 
til og fortsatte kampen, indtil Innstein ogsaa faldt. 
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Hans siste ord var: «Det kan folk sige for sandt 
at kong Halv døde leende.» 


4. Halvsrekkerne. 


Gunlod, som var gift med Alv jarl, som vi før 
har nævnt, gik til valen om natten for at lete efter 
sønnerne sine. Hun fandt Innstein død, men Ut- 
stein var haardt saaret, og likeledes Baard og Bjørn, 
to andre av kjæmperne til kong Halv. Hun fik kjørt 
dem hjem til gaarden sin og forbandt deres saar og 
læget dem i hemmelighet; siden sendte hun dem syd 
til Sverige. Baard og Bjørn drog til kong Solve, 
morbror til kong Halv, men Utstein drog til Dan- 
mark, til sin frænde kong Øystein. Dér øvde han 
mange storverker og dræpte blandt andre i enkamp de 
otte sønnerne til Ulv den røde, som var kong Øysteins 
raadgiver. De var misundelige paa Utstein for det 
ry som det gik av Halvsrekkerne, og eglet sig ind 
paa ham. Men Utstein drømte at kong Halv kom 
til ham og lovte at hjælpe ham, og i holmgangen 
dræpte han alle sønnerne til Ulv. En av de gjæveste 
kjæmperne til kong Halv var Rok den svarte; han 
var søn av Haamund herse og hadde en bror som 
het Rok den hvite. Han var ogsaa en av Halvs- 
rekkerne, men brændte inde i kong Aasmunds hal. 
Rok den svarte hadde mange og store saar, men han 
kom sig allikevel væk fra kamppladsen og kom frem 
til en skogkarl som bodde i en hytte ute i vild- 
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marken. Dér blev hans saar forbundet, og sidén flyt- 
tet manden ham nord til Sogn, til hans farbror Geir- 
mund herse, Dér var han i skjul til næste høst. Da 
drog han til Oplandene og videre til Gøtaland, og til 
slut kom han til kong Hake i Skaane og var hos 
ham om vinteren, men han gav sig ikke tilkjende, og 
ingen visste hvem han var. Kong Hake hadde en datter 
ved navn Brynhild. Til hende beilet en konge ved 
navn Svein den seiersæle; men Hake sa nei. Da avla 
Svein løfte om at han skulde bli den mands bane 
som fik Brynhild tilegte, og likeledes at han skulde 
dræpe hendes far. Kong Hake hadde en jarl ved 
navn Hedin, han hadde en søn som het Vivill. Han 
beilet til Brynhild og fik løfte paa hende, om han 
kunde verge landet mot kong Svein. Men det blev 
det ikke noget videre av. 

Imens sat Rok den svarte langt nede paa gjeste- 
bænken, og ingen ænset ham eller tænkte paa at han 
kanske kunde være noget til kar. Saa var det en 
dag at hirdmændene red ut for at jage dyr, men 
kvinderne gik til nøtteskogen. Da saa kongsdatteren 
Brynhild at det stod en stor mand ved en ek og 
snakket med sig selv. Hun hørte at han talte om 
hvor ulike menneskenes lod var. «Min far,» sa han, 
«var en større kjæmpe end eders Hake, og ingen 
hjemme hos Haamund, selv ikke en gjætergut, vilde 
bry sig om at kappes med Vivill. Aldrig saa jeg 
nogen som var ræddere end Hedins søn. Jeg hadde 
det meget bedre,» fortsatte han, «dengang da vi fulgte 
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kong Halv. Vi hadde alle ett sind og herjet over 
hvert land. Vi gik med graa hjelmer paa hodet 
gjennem ni fuldstore folkland. Jeg saa Halv hugge 
med begge hænder; aldrig vil nogen, selv om han 
farer viden om, finde en mand med bedre hjerte eller 
stoltere hug.» Siden talte han om Halvsrekkerne og 
de storverker de hadde øvet, og om de strenge lovene 
de hadde. «Men al min sorg vilde lette, om jeg kunde 
faa hevnet kong Halv og stikke mit sverd i brystet 
paa Aasmund.»  Kongsdatteren hørte ogsaa at han 
sa, at møttes han og kong Svein, skulde de se hvem . 
som vandt. Siden snakket han om Brynhild og sa 
ved sig selv at aldrig hadde han møtt nogen mø 
som han likte bedre, Kongsdatteren Brynhild lyttet 
til mandens ord, og da hun kom hjem, fortalte hun 
sin far hvad hun hadde hørt, og sa at det vist var 
en av Halvsrekkerne som var kommet dit. Men da 
kongen fik høre det, ledet han Rok frem til høisætet 
og gav ham sæte dér, ved siden av sig. Rok blev 
nu længe hos kong Hake og kom i stort venskap 
med ham, og det endte med at han blev gift med 
kongsdatteren Brynhild. Næste vaar drog Rok med 
en hær mot Svein den seiersæle og kjempet med ham; 
i kampen faldt Svein, og Rok vendte tilbake med 
seier. Om sommeren samlet kong Hake og kong Solve, 
Halvs morbror, og Rok den svarte en hær, og til dem 
sluttet kong Øystein og Utstein sig. De drog til 
Norge og hadde kamp med kong Aasmund og fældte 
ham. Rok og Utstein var siden længe i viking og 
var de navngjætneste mænd. 
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5. Haamund og Geirmund Helskind. 


Kong Halv hadde en søn som het Hjor; han blev 
siden konge paa Hordaland. Engang mens han var 
borte i kongsstevne, fødte dronningen hans tvillinger; 
den ene kaldte hun Geirmund og den anden Haa- 
mund. De var begge to svarte og forfærdelig stygge. 
Men paa samme tid fødte ogsaa en av tjenestekvin- 
derne hendes en søn som blev kaldt Leiv. Han var 
det vakreste en kunde se. Dronningen skammet sig 
sig for at vise kongen sønnerne sine og byttet dem 
med barnet til tjenestejenten., Og da kongen kom 
hjem, viste hun frem Leiv og sa at det var hendes 
søn. Næste gang kongen drog i leding, var gutterne 
tre aar gamle. Leiv var ræd av sig, som barn pleier 
at være, Men Geirmund og Haamund var kjække 
og støiet og var ordvise. 

Saa hændte det at Brage skald!) kom paa besøk 
til kongsgaarden., — Han var den navngjetneste skald 
paa den tiden og en vis mand. -— En dag var alle 
karerne paa gaarden ute paa jagt, men kvindfolkene 
var og plukket nøtter, og det var ingen andre hjemme 
end Brage. Han hadde sat sig paa en bænk i hallen. 
Dronningen var ogsaa inde i hallen, men hun hadde 
gjemt sig bak et klæde, Smaagutterne var likeledes 
i hallen. Leiv sat i høisætet og lekte med en guld- 
ring. Haamund og Geirmund laa nede i halmen paa 
gulvet. Men det varte ikke længe før de får paa 


1) Skald, det vil si digter. 
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Leiv og skjøv ham ned fra sætet og tok alt guldet 
fra ham, saa han satte i at graate. Da stod Brage 
op og gik bort til det sted hvor dronningen hadde 
gjemt sig, og sa: 


«To er her inde; men Leiv, den tredje, 
jeg tror begge vel, Loddenhats søn, 
Haamund og Geirmund, den fyren ikke 
sønner av Hjor; fødte du, kvinde.» 


Da tok dronningen og byttet sønnerne sine til- 
bake med tjenestekvinden. Men da kong Hjor kom 
hjem, bar hun gutterne til ham og sa at de var 
hans sønner. «Bær dem bort,» svarte kongen, «aldrig 
saa jeg slike Hel-skind;» og saa blev de kaldt siden. 

Baade Geirmund og Haamund Helskind blev 
navngjetne krigere og hadde mange kampe med Ha- 
rald Haarfagre, da han samlet Norge. Til slut flyttet 
de begge til Island; dér blev de ogsaa store høvdin- 
ger, og mægtige ætter nedstammet fra dem. 
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